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FOREWORD 


The Central Institute of Indian Languages was 
set up on the 17th July 1969 with a view to assisting 
and coordinating the development of Indian languages. 
The Institute was charged with the responsibility of 
serving as a nucleus to bring together all the research 
and literary output from the various linguistic streams 
to a common head and narrowing the gap between 
basic research and developmental research in the 
fields of languages and linguistics in India. In pursu- 
ance of this objective the Institute is bringing out its 
research results in printed form during the past years. 
The present book is the first effort to print select books 
written by University scholars which help in the ful- 
filment of the above objective. 


Ihe study of Prakrit forms an important link in 
the study of the historical development of modern 
India. Yet neither a comprehensive linguistic grammar 
of this group of languages nor scientific linguistic 
introductions to all constituent languages are available. 
This has hampered the establishment of a definitive 
chronology of Prakrit writings and the determination 
of the exact sequence of linguistic changes from OIA 
to NIA. The evidence available from Inscriptional 
Prakrit and Literary Prakrits are amenable to varied 
and at times even contradictory interpretations. To 
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resolve such issues and establish relative chronology 
of changes on a sound footing, it is important to bring 
out critical editions of as many Prakrit texts as possible. 


Dr. H. S. Ananthanarayana is one of the few 
young scholars in the country who combincs sound 
study of Prakrit with training in linguistics. His 
Linguistic Introduction to Prakrit Based on Selections from 
Hala’s Sattasat is a welcome contribution, which is 
expected to help students of linguistics in particular 


and MIA in general. 


The publication of this book by the CIIL is another 
example of its growing ties with scholars in the uni- 
versities and its role as an apex national organisation 
providing support in’ meeting specific needs in the 
study of Indian languages in all its aspects. I am 
thankful to Dr. Ananthanarayana for giving us the 
manuscript for publication. I am grateful to Prof. A. 
N. Upadhye, the doyen of Prakrit scholars in India 


for kindly reviewing the manuscript. 


PREFACE 


This work is the result of a grant from the F ord 
Foundation made available at the University of Chicago, 
during the year 1962-63. I am highly grateful to 
Professor J. A. B. van Buitenen who was responsible 
for inviting me to the University of Chicago and for 
providing me with an opportunity of working on this 
research project. His interest and encouragement in 
my work made my stay at the University a pleasant 
one. I am also thankful to my friend K. Doraswamy 
of Kurukshetra University, for reading through these 
pages and for making valuable suggestions and criticism. 


Though the Reader was ready almost a decade 
ago, due to various reasons it could not go to the press 
until the November of 1972. I am therefore greatly 
indebted to Dr. D. P. Pattanayak, Director of the 
Central Institute of Indian Languages at Mysore, 
for accepting this work to be included among the 
publications of the Institute. I am thankful to Shri 
H. L. N. Bharati for his help in the arduous task of 
reading the proofs. 1 am also thankful to the Manager 
and the Staff of Manipal Power Press for printing this 
work neatly and promptly. I owe a great deal to 
my wife who has been a constant source of my strength 
and inspiration. 
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I hope that this Reader will be found useful by 
students of Prakrit who may not possess any knowledge 
of Sanskrit. Comments and criticism are welcome 
and will be greatly appreciated. 


HYDERABAD H. S. ANANTHANARAYANA 
March 1, 1973. 
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INTRODUCTION 


The Sattasai (Saptasati) which has come down to 
us under the name of Hala! may very well be a compi- 
lation by him of the existing verses by different authors. 
Originally, the name of the author of each of the 
stanzas was appended to it. Of these names we know 
only a few and the tradition varies a great deal in the 
matter of assignment of the verses. The commentary 
of Bhuvanapala lists 384 names.2 The various recen- 
sions differ in their distribution of the verses, and 
probably few can now be definitely assigned to their 
authors. 


The commentator Kulanathadeva identifies Hala 
with the king Salivahana; the same is corroborated 
by another commentator Gangadhara Bhatta. Cole- 
brooke? who cites the latter was already in doubt re- 
garding this identification. He writes, ‘‘It is not, 
however, probable that he. (Salivahana) really com- 
posed those verses; it would be perhaps too much 
to conjecture, that the true author of them was patro- 
nized by that monarch, whose existence as an Indian 
sovereign has been brought in doubt’. Bhau Daji* 
identifies the author with a king Satavahana. We 
may quote the following statement from his article, 
for it contains some interesting facts. 


' Satta sadim kaivacchalena kodia majjhaarammi | 
halena viraidim salamkarana gahanam_ || 3 || 
2 ¢f. A. C. Woolner : Introduction to Prakrit, Ὁ. 73 
3 Miscellaneous Essays 2, 89-90 
4 Fournal of the Bombay Branch of Royal Asiatic Society 8, 239-40 
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“Jaina authors have also storics regarding Sata- 
vahanas of Paithana. Sidraka is said by Rajasekhara 
to have been a Brahman minister of Satavahana, who 
afterwards bestowed upon his minister one half of his 
dominions, for rescuing his queen from danger. Sata- 
vahana 15 described by them to have made a collection 
οἵ (σδίηᾷςο᾽ .....Ὄ.ὕο “I possess a copy of 700 gathas 
attributed to Satavahana, having love for their subject. 
They are in mixed prakrit.”’ 


Flemacandra in his Abhidhanarajendra (712) and 
Desisabdasangraha (294, 379, 523) identifies Salivahana 
with Satavahana and Salahana respectively. Bana 
in his introduction to the Harsacaritas speaks of a work 
by Satavahana who is given as Salivahana in another 
reading. Somadeva, the author of Kathdasaritsagara, 
refers to a king Satavahana in Pratisthana on the banks 
of Godavari. 


The Sattasat is an anthology of Prakrit verses 
chiefly of erotic content. It treats of life in village, 
their joys and sufferings. One also finds brief des- 
criptions of nature, moral axioms and love. It is, to 
quote A. B. Keith, “written in artificial and carefully 
studied language, the Maharastri prakrit, and metre, 
they show, nonetheless, a measure of naturalness which 
is doubtless the reflex of the matter of fact spirit of the 
Maratha people. Among much that is sensual or 
licentious, trivial or hackneyed, we find many effective 
expressions of the sentiment of love’’.6 The meter 


5 avinasinam agramyam akarot Salivahanah | 
visuddhajatibhih kosam ratnair iva subhasitaih || 
6 Classical Sanskrit Literature, p. 115 
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is throughout Arya? which is best suited for sing- 
ing. 

The date of this anthology has not been deter- 
mined. Weber put it in the 3rd century A.D. at the 
earliest, but earlier than the 7th century. Macdonell 
says that the poet Hala probably lived before A.D. 1000. 
Jacobi, on the other hand, identified Hala with the 
Satavahana, king of Pratisthana, to whom the Jain 
tradition attributes in A.D. 467 the reformation of the 
calendar of the church. Keith’ places the Saitasat in 
the middle of 5th century while D. R. Bhandarkar 
attempts to push the date to 6th century.? | Professor 
K. A. Nilakantha Sastry!° takes it to 2nd or 3rd centurv 
A.D. and Mirashi to as late as 8th century.!! 


The language of the Gath4s is the variety of Prakrit 
known as Maharastri. It is considered as the Prakrit 
par excellence.'2 Dandin remarks: maharastrasrayam bha- 
sam prakrstam prakriam viduh. 

In the following pages I have given some 100 
verses selected from the .Sattasat of Hala and arranged 
them to some extent on the basis of subject matter. 
Grammatical notes accompany the verses, in the 
beginning rather elaborately but minimized later since 
the student will be by then 1n a position to read through 
the verses on his own with very little effort. A short 


7 Arya meter consists ordinarily of 30 m@tras in the first hemi- 
stich, 27 in the second, and is broken into 12+18 and 12+ 15. 
There are 16 varieties in Sanskrit, 27 in Prakrit. 

ὃ History of Sanskrit Literature, Ὁ. 224 

° Bhandarkar Commemoration Volume, p. 189 

10 4 History of South India, p. 90 and 330 2 

I! Indian Historical Quarterly, Dec. 1947, pp. 300-310 

12 for details see R. Pischel’s Comparative Grammar of the Prakret 
Languages (Trd. by Subhadra Jha), Introduction. 
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sketch of the grammar of this language and a glossary 
of items with Sanskrit equivalents and English trans- 
lation are also appended to the text. 

I have used for the purpose of this selection the 
following two editions : 

1. Das Saptasatakam des Hala, cd. by A. Weber, 
Leipzig, 1881. 

2. Hindi Gathdsaptasati, ed. by Narmadcswara 
Caturvedi, Gaukhamba Vidyabhavan, Benarcs, India, 
1961. 

The following works have been cited in the notes 
to the verses, and they are indicated as shown in the 
parentheses. 

1. T. Burrow and M. B. Emeneau, A Dravidian 
Etymological Dictionary (Dr. Ety. Dict.), Oxford, 1961. 

9. R. Pischel, Ed. Hemacandra’s Grammatik der 
Prakritsprachen (Hem.), Halle, 1877. 

3. R. Pischel, Ed. Desinadmamala of Hemacandra 
(Hem. Dest), Poona, 1938. 

4. E. B. Cowell, Ed. Prakritaprakasa of Vararucht 
(Var.), Hertford, 1854. 

The other abbreviations used in the notes are too 
obvious to need any listing here. 


PHONOLOGY 


The significant sounds (phonemes) of MaharAastri, 
the language of the following selections, may be con- 
veniently described under two broad divisions: Con- 
sonants and vowels. 


Consonants : 
PLOSIVES Velar Palatal Retroflex Dental Labial 
Unaspirate 
voiceless k C t t p 
voiced g J d d -ἰ 
Aspirate 
voiceless kh ch th th ph 
voiced gh jh dh dh bh 
Nasals 
voiced n m 
Semivowels 
voiced r ] ᾿ 
Sibilants 
voiceless ᾿ 
voiced h 


Mistribution: General Remarks 
1. Initially in a word, all except /t/ can occur. 


/th, d, dh/ are rare. 
Z. | Medially /t, kh, th, th/ are not found : 
[c, ch, j, jh, ph! are not frequent. 


—— 


l meg via write /b/ in places where the text we have followed 
uses /v/. 


2‘word’ is defined later. 
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3. The plosives occur medially as geminates and 


with a nasal. 


4. Clusters of an unaspirate and an aspirate also 


occur medially. 


5. Geminates of nasals, and of /v, 1, s/ arc 


possible medially. 


6. Finally only /m/ can occur. 


Unaspirate plosives : 


[Κ| and /g/ 
Initially: 


Medially: 


As geminate: 


With Nasal: 


[c/ and [j/ 
Initially : 


As Geminate: 


Medially: 
With Nasal: 


/t/ and /d/ 
Initially : 


/kaa/ ‘done’; /kaham/ ‘how’ 
/gaa/ ‘gone’; /geham/ ‘house’ 
/-kavvam/ ‘poetry’ 

/-giva/ ‘neck’ 

/sakaa—/ ‘with hair’ 
/maragaa/ ‘emerald’ 
/mukkam/ ‘abandoned’ 
/maggo/ ‘path’ 

/vamka/ ‘crooked’ 
/bhuamga/ ‘serpent’ 


/carai/ ‘moves’ 

/jara/ ‘oldage’ 

/cao/ ‘bow’ (weapon) 

[java/ ‘as far’ 

/vacca/ ‘go’ (Imp. 2 sg.) 

/vyja/ ‘iughtning’ 

/-citte/ ‘mind’ (loc. sg.) 

/-jaa/ ‘wife’ 

/kamcua/ ‘blouse’ 

/bhumjasu/ ‘enjoy’ (Imp. 2 sg.) 


only /d/ /dahai/ ‘burns’ 


Medially: 


As Geminate: 


With Nasal: 


/t/ and /d/ 
Initially: 


Medially: 


As Geminate: 


With Nasal: 


[P| 
Initially: 
Medially: 


As Geminate: 


With Nasal: 


Aspirate Plosives : 
/kh/ and /gh/ 


Initially: 
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only /d/ /-padima/ ‘image’; 
/vada—/ ‘banyan tree’ 

/-vattam/ ‘top, back’ 

/nivudda/ ‘sunk’ 

/venta/ ‘stalk’ 

/mandala/ ‘circle’ 


/taha/ ‘thus’ 

/deva/ ‘god’ (voc. sg.) 
/tumam/ ‘you’ (nom. sg-) 
/dattham/ ‘seen’ 
/-taru—/ ‘tree’ 

/-deha/ ‘body’ 

/-tala—/ ‘bottom’ 
/-damsana/ ‘sight’ 
/putti/ ‘daughter’ (voc. sg.) 
|chiddam/ ‘hole’ 

/ritta/ ‘lost’ 

/nidda/ ‘sleep’ 

/cimtei/ ‘thinks’ 
/rumda—/ ‘wide’ 


/pio/ ‘lover’; /puno/ ‘again’ 
/-padima-—/ ‘image’ ; 
/kapurisa/ ‘bad person’ 
/sappo/ ‘serpent’ 

/jampaii ‘chatters’ 


/khara—/ ‘cruel’; /khala—/ ‘rogue’ 
/ghara—/ ‘house’; /gholai/ ‘rolls’ 
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Medially: 
As Cluster: 


With Nasal: 


/ch/ and /jh/ 
Initially: 


Medially: 

As Cluster: 
With Nasal: 
ἢ and /dh/ 
Initially: 
Medially: 

As Cluster: 


With Nasal: 


/th/ and /dh/ 
Initially: 


Medially: 


As Cluster: 


/-ghana—/ ‘firm’ 
/bhikkhu—/ ‘mendicant’ 
[/-aggha—/ ‘water given to a guest? 
|/-samgha-—/ ‘group’ 


[chittam/ ‘touched’ 
/jhatti/ ‘at once’ 
/chano/ ‘moment? 
jjhana—/ ‘tinkle’ 
/—chahi/ ‘shadow’ 
/-jhanai/ ‘tinkles’ 
/accheram/ ‘surprise’ 
/ujjhasi/ ‘are carried’ 
/samjha—/ ‘twilight’ 


/thiam/ ‘stood’ 
/dhakkam/ ‘large drum’ 
/padhium/ ‘to read’ 
/dadha—/ ‘firm’ 
/putthim/ ‘back’ 
/vaddhai/ ‘increases’ 
/ganthi/ *knot’ 
/sandho/ ‘eunuch’ 


/thavei/ ‘places’ 

/dhavai/ ‘runs’ 

/thana—/ ‘breast’ 
/dhanum/ ‘bow’ (weapon) 
/-dhoam/ ‘washed’ 
/-dhara—/ ‘stream’ 
/attha—/ ‘wealth’ 
/vuddha—/ ‘Buddha’ 


With Nasal: 


[ph/ and /bh/ 
Initially: 


Medially: 


As Cluster: 
With Nasal: 
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/janamti/ ‘know’ (3d pl.) 


/camda-—/ ‘moon’ 


[phalai/ ‘results’ 

/bhamai/ ‘wanders’ 

/phariso/ ‘touch’ 

/bhamaro/ ‘honey bee’ 
/-phala—/ ‘fruit’ 

/-bhamgura/ ‘transitory’ 
/puppham/ ‘flower’ 
/sabbhava/ ‘good nature’; 
/sambharana-/ ‘remembrance’ 


Nasals: There are only two contrastive nasal 
phonemes. The velar, palatal and the 
dental always occur in clusters with 
homorganic plosives. Therefore, thev 
are here considered as variants (allo- 
phones) of the labial /m/. 


/n/ and /m/ 
Initially: 


Medially: 
As Geminate: 


Finally: /m/ 


Semivowels : 
Initially: 


/naha/ “protector” 

/mala/ ‘garland’ 

/na/ “‘neg.particle’ 

/ma/ “prohibitive particle’ 
/mano/ ‘mind’; /vina/ ‘without’ 
/sama—/ ‘equal’; /dumo/ ‘tree’ 
/dhanna/ ‘blessed’ 

/dhamma-—/ ‘virtue’ 

[/talam/ ‘bottom’; 

[ciram/ ‘for long’ 


/rakkhai/ ‘protects’ 
/likkhae/ ‘is written’ 
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Medially: 


As Geminate: 


With Nasal: 


Szbilants ( /h/ 
Initially: 


Medially: 


As Geminate: 


As Cluster: 


Vowels : 


/ravo/ ‘sound’ 

[lehe/ ‘letter’ (loc. sg.) 
/vija/ ‘lightning’ ; 
/visam/ “poison 
/karam/ ‘hand’ 
[jalam/ ‘water’ 
/gharini/ ‘housewife’ 
[pulimdi/ ‘woman of a tribe’ 
[jave/ ‘in a hurry’; 
/kuvia/ ‘angered’ 
/kallam/ ‘next day’ 
/savvam/ ‘all’ 
/cumvai/ ‘kisses’ 


is also grouped under this heading) 
/satti/ ‘strength’ 

/hattha—/ ‘hand’ 

/suham/ ‘pleasure’ 

/horam/ ‘hour’ 


/haso/ ‘smile’ ; /rasai/ ‘roars’ 
/vaha—/ ‘hunter’; /vahai/ ‘carries’ 
only /s/ 


/kassa/ ‘whose’; /rassi/ ‘rope’ 
/unha—/ ‘heat’ 

/gimha-—/ ‘summer’ 

/sonha/ ‘daughter-in-law’ 
/vimhao/ ‘surprise’ 

falhado/ ‘joy’ 


JAA ἀρὰν My Ἐν δ] 


General Remarks on Distribution: 


1. Initially all but // can occur. 
2. Medially all vowels can occur. 
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3. Finally all vowels can occur; the long vowels 


are rare. 
4. Before geminates and _ clusters, long vowels 


do not occur. 


/a/ and /a/ 


fi/ and /1/ 


/u/ and /a/ 


/e/ and /o/ 


/Jamiam/ ‘nectar’ 
/Anamti/ ‘know’ (3d pl.) 
/hasijjai/ ‘is smiled’ 
/haso/ ‘smile’ 

/na/ ‘neg. particle’ 

/ma/ ‘prohibitive particle’ 
Jajja/ ‘today’ 

/ajja/ ‘venerable’ 


/inam/ ‘this’ ; [lihai/ ‘licks’ 
fisam/ ‘jealousy’; /divao/ ‘lamp’ 
/tarai/ ‘crosses’ 

/tanui/ ‘slender one’ 


jua/ ‘see’; /unha/ ‘heat’ 
/muham/ ‘face’; —/ruai/ “weeping” 
/puria/ ‘fulfilled’; /riam/ ‘beauty’ 
/sunasu/ ‘listen’ (Imp. 2d sg.) 

[585 ‘mother-in-law’ 

have each two allophones : one, phone- 
tically short, occurs always before 
clusters and geminates; the other, pho- 
netically long, occurs elsewhere. 


[e/ /mettam/ ‘only’; /enhim/ ‘now’; /ei/ ‘comes’ 
/neha—/-‘affection’; /gaane/ ‘in the sky’; 


[o/ /doccam/ 
‘stomach’; 


‘function of a _ servant’; /potta—/ 
josarai/ ‘vanishes’; /gori/ ‘Gaur’; 


/haso/ ‘smile’ 


SYLLABLE DIVISION 


We may give here some hints for syllabic division 
in Prakrit, as a help to the student in reading the 
material. 

1. A vowel alone constitutes a syllable. 

2. A consonant, before a vowel, is taken along 
with the vowel to form one syllable. e.g., vz 

3. An intervocalic consonant goes with the follow- 
ing vowel to constitute a syllable. 

e.g., meho has two syllables, me-ho. 

4. The first consonant of a geminate or a cluster 
belongs with the preceding vowel while the second 
consonant goes with the following vowel in making 
up a syllable. 

e.g., maggo will be two syllables, mag—go. 
similarly, 
amto will be am-—to. 

Since neither a geminate nor a cluster of consonants 
‘s found to occur initially in a word, they cannot be 
taken in toto to the following vowel. 

5. The final consonant in a word belongs with 
the preceding vowel. 

e.g., muham is mu—ham. 


‘WAYVAG UL 150] 51 51915Π10 yentuL jo saquiaur puosos sv /a/ γ51 sutAydurt “919 
‘—d>d “—s>5 ey) 910]5 Ajayvusaye pmoo am “019 —Iq>q “4 αἱ 1910] pue ‘—1d>s sures jo peaisuy ἢ 


AYSTILM}, eAypurs vylures /Ayp/ 
900 1%, nieul nyeyl π| [ul] 
UMOUY SUTACU, (eAi)—eul (eun)—uel /-al/ 
Se, eyed eyel [Δ] 
ΦΘΌΡΙΟ, erel erel [{/ Π 
JUSTIOUL, —eursy ouryo [-S3/ 
MOpeys, eAeyo eeyo [q9/ [19] 
SRI, —eurRis —eures ι. /—18/ 
AYS, —eurses —euees [3] [5 
aouared, euresy euUreyy |-sx/ 
.P24xOo.19, —efqny —elfnyy [1| (244) 
960, -ΘαΌΤΙ —eieuy “5 [1] [ΣΙ 
1 5μῦς' ΠΡ ι4 


‘UIALS 918 S}JUPUOSUOD 
QSUIS Ἴ51Τ “WAYsueS UT Ὁ ΠΊΟΣ OUIeS 91] SLY ἨΧΥΘΙΩ UI xoYoI 91] IsIMIOyIOQ. 9.191 
UIATS 910 ἼΤΩ σις UI IINOS 9UO 1161 BIO IAVY YOTYUM 9501] AJUO ‘ulg}sAS pUunNos 
WIYCIG IY} UL SOX ot IY} 101 WAYSUVG UT $9dINOS UTUL IY} JO JUIOS 9.191] 151 AVUL IAA 


AVO'IONOHd + 'TVOIYOLSIH 


A PRAKRIT READER 


14 


ASIOU, 


.19} BM, 


JOUBIQUIIUII I, 


aqAouoy, 


~PPOT, 


OSeull, 
,pueqdsny, 
punoie, 
QAO, 
(ἸΟΠΌΘΗΘ, 
A see 
JOA, 
peas 0}, 
518, 


WINIP 9.0], 


ΠΤ 9.15} 
ῷ 

OSeul, 

undp, 


(14514) ,poos, 


—eleyynul 
=e tee 
—eueIeUls 
—elewueryq 
Be Ue 
euirjeid 
—yed 
yeqied 

-- ΛΈ 
—eyous 
—eunie 
Ipeu 
uinjyied 
—eurey} eid 
—eyyeyp 
—eyeied 
eurjeid 
—eunpinp 
-Ἐ}Π}8 


opeynut 
=SULe 
—eurleuq 
orewmeyq 
FEMA 
euiped 
—ted 
opried 
—elep 
—eyou 
—eunte 
ΤΌΤΙ 
uuniyped 
—eueyped 
ureyyeyp 
oyeped 
eultped 
OuLIpurIp 


—eTy} “92 


(912.1) 
[πᾳ] 
[d/ 

(91.1) 
[P/ 

(91 8.) 
[ἃ] 

(912.1) 
/4P/ 

(o1e.1) 
[p/ 
ΠΏ 
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Aep, 
ud} 


ς 9 


159.}, 


,ΞΑΏ589.1, 
AdTIAeII, 
9UO [[eUIS, 
inseatd, 
ΤΙΣ, 
(presy st, 
yyeoi4q, 
1ISur, 
SUIUIVUIAL, 
cO[TULS, 
PUY, 
ον 
τάς, 
α1ρπτα, 
PIF, 


—eSeAIp 
—esep 
—vavuryqe 
eee 
—eyiyjed 
—eynysry] 
weyyns 
—esey 
aye An Is 
—eSBAS 

vSOl 

—VS9S 
—vsey 
—vuUyriq 
—ledeuip 


—vy}]eulUeUl 


=e 


—euepea 


—eyeip 
—eyep 
—eAeurye 
—TyTu 
oryed 
—enye] 
weyns 
osey 
IVAANS 
—eSeS 
—esol 
—eSas 
osey 
—eyulea 
I@AeUIp 


OUeUIWIeA 


—NYCA 


—vuera “8.2 


Ἵ 9}0U100J DIG z 


(912.1) 


(are) 


πῃ 
/s/ 


[A] 
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jsans 


, Ppa Yoo., 
Suu} YS, 
Und}, 


Ῥ ΟἹ UIATS 19]UM, 


Sudr, 
OAPI, 


jueoTIpUsUL, 


uyyed, 
JdWUIeY, 
,(921917, 


ΟΙΌΠΊ5, 


Δαοτπαθ 5 Ye, 


dvoy, 
dtd, 


<etpUl, 
poseoyad, 


yelqny 
ynApIA 
uLeA1es 


—eAysie 
Yeysrp 
tereysnd 
ynsyryq 
ese 
yelespnul 
—e130. 
—eCUuse] 
—e[eylea 
yeieyin 
weayed 
Y elyes 
ule} ANU 


offnyy 
nffta 
UPBIIVES 


—ey ase 
—eyssip 
oreyyyod 
eG i baa he 
Osseul 
olessnul 
—esdon 
-Ἔ 88] 
—e[eyyea 
ΟΥΘ 
weyyid 
Oyyes 


weyynur “8 


|-tq—| 


ae a ee {{Ξ 

[- |-29-| 
/-—Ays1—| 

[8 {π|38. 
[-48-/ 


|-sy-| [-55:--| 
[--81- 
[-3ΞΡ-- 
|-18—| 
[—us—| 
[-ὙΓΓ | 
aah 
[-λὺ- 
[-τὰ--| 
"ΞΡ ᾿Ξ 1 
1 5 Ss 1 ΠΩ 


. 94915Π),) με 59)}9ι{1:ι91) 


[-38-/ 
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JUdD0UUT, 
-peo.lds, 
ΘΟ. ΠΟ], 
(5101, 
ood, 

ep oa] IMs, 
Adejs, 
;PUSTY, 
e315; 
<PEPIATp, 
SOSCIIOUT, 
1G, 
AIYSIS, 
«19110, 
θοῦ, 
Aeppru, 
ee US" T 
J[IOM, 


<P9q, 


ς 


Yyeypsnu 
VISTA 
esepin}eo 
qepqes 
—veIpllep 
yeinyp 
—ejdns 
—e.1} TUL 
ἘΠὼΈ 
πα 
J}JeUPICA 
ueyisid 
YHstp 
{{Ὁ͵1Ὁ06 
Yeyvjiru 


—euyrvraypru 


TUISY UV] 
—vAIvY 
vAARS 


oyppnu 
—veyyitia 
eyeppnro 
oppes 
OPPEEP 
ΟἼΗ 
--Ἐ77}58 
0771 


ee © 


ee eds be 
reyppea 
wryjind 
ΠΡ 
oppes 
ovj}ieu 


ouuvylfeur 


ΠΠ008] 
offey 


ellos “5:2 


/-yps—/ 
πὰ, 
[-Ῥ- 
/-pq-/ 
[-ρ-- 
[--.1- 
[-1α-- 
| 
[-τῦῬ 
[310] 
[-Ρ.-. 
[-qis—/ 
[21S] 
[-21-} 
[-.1- 
[-Ayp-/ 
[-wisy—/ 
[-ἰαἀ- 
| 


/—qpp-/ 
[—qn—-/ 


/-pp-/ 


Ὁ} 
/-ypp-/ 


/-4ii—/ 
i) a 

a | 
[ΠῚ 
[-ρο- 
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$19] BY), 
cued, 

ΣΡ ΘΙΙ 
uorsanb, 
dieus, 
18d, 
Josue, 
(259.0], 
ol, 
TTP}, 
Jes, 


in} eUu poos, 


JaMOP, 
ODA, 
quodias, 

ae ts as 
SnjO] 9016, 
 STPY, 


AGM, 


nedyel 
WeURUS 
—eusn 
—euseid 
ΤῸ ΤΙ5 511 
—euley 
—nAueul 
—eAUPIe 
—Iy}uess 
—PUIA 
CUB IYCIA 
—eaeugpes 
uredsnd 
—edyje 
qedses 
—eIdia 
—eyjedin 
—eyple 
EeanPe 


tedurel 
ΠΌΤΕ 
—eyun 
oyued 
wueyuny 
—euuey 
—nuueul 
—euueie 
- 8 
—PIUIA 
ae ta ha 
—eaeyqqes 
weyddnd 
—edde 
oddes 
oddta 
—eyeddn 


δι... 1 


[-ρι- 


ἘΠΡΡῈ “5.2. {πΛῈΡ 


|-dd-/ 


OD 
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ua0d, 
jeune, 
(‘Ss "u93) 
STU, 
θαι, 
ΘΟ, 
Aputez1909, 
do, 
(90 Jasea, 
u190d , 
ITP, 

Ap 1X9U, 
“PUIYelg, 
IOUIUINS, 
IOM, 
jueseold, 
.pidno, 


ULVAALY 
—nsed 


eASe} 

ty eAsSnueuL 
yease 
wiedAseAr 
Yrurses 
yeynsin 
WeAACY 
WICAIVS 

τὰ ΑἸΌῪ 
—ruyeiq 
—VUSIIS 
—vUlIey 
tTeAuUInes 

Y VU EUW 


UIBAALY 


—nsed “8:2 


esse} 
—essnueul 
OSS 
ULeSSCAL 
ISSel 
onssn 
WICAACY 
UIBAARS 
ΠῚ 
--Ὅπιῦλ 
—eywis 
OWUWILY 
OUIULOS 


OYCUIULeA 6-39 


[8| -Ὥ Βα 


[8 


JILYSUDS' 


[e/ 
aw 9.67 
: Φ)ΦΩΊ104 
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(‘dS ‘I}SUT) .9U, 

odeys, 

Held, 

AOR, 

O08], 

duwiry, 

1e199U, 

Mv]-UI-J9OI, 
UeUl 


¢ 9 


AP, 

<P+OT, 

OSTES; 

Faas © 

seul, 

300}, 

eee 

AABOU, 

ACM STU} UT, 
SUNY, 


eud} 
τι ἢ. 
τι 7178.α 
weAypIn 
Wey yNul 
—eyedip 
ULP}IULe 
—PIBAIP 
yesnind 
ueyisid 
UY eIeasi 
—eylye 
—ned 
euinjeid 
—eped 
—eypip 
—nins 

ae 

Ἐ1Π81 


eud} 
wens 
urened 
ἘΠΒΕΡΡΕ 
weyNnul 
OPAID 
UIVIULE 
—eirip 
ostind 
wiryjind 
OLSST 
ἘΠΕ 
—ted 
eultped 
—eed 
~eypep 
—nies 
ἯΙ 

eyey “89 


λας νος, τας se ce 
ee Lee x Ι μ-ο I> ῳ 
ee -----.ὄ....----ρὕ..-.ϑό---.-.-.------ 
= Σ---.-. 
= 15 
—, ee 


pj) « « 

[Ὧ{ (aret Ara) 
[e/ (aaex) 

/t/ -ὈΟ 94 
[τ| 

[τί [τ| 
[e/ [2 
[4/ 

[π (9.1) 

[t/ (axed) 


2] 
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OM] 
ones), 

Sur, 

cPATIS JO 9poqe, 
 gopyur, 
cPUPT 51 10, 
<P9A, 


9 


-ἜΛΡ᾽ 
—1Invs 
—vsol 
ἘΡΒΈΠΌΥ 
—vindnu 
([esipl 
eVAARS 


-Op [es] 
—1108 /ne/ 
—esol /o/ /o/ 
ΟΒΈΪΘΥ [ve] 
—einou /a eS 
OSI19 ee 


ellos “2. fe!  (aaed) 


MORPHOLOGY 


We may distinguish here three types of ‘word’ 
classes. Of these, two types are identified by ‘in- 
flectional morphemes’, and the third type docs not 
show these inflectional morphemes. There arc two 
sets of inflectional morphemes, nominal inflections 
marking ‘nouns’ and verbal inflections signalling ‘verbs’. 
These inflectional morphemes come as last elements 
in words and nothing further could be added to them. 
In a word, then, at least two members are seen, and 
the one is inflectional morpheme. The other to which 
inflections are added may be called ‘base’. <A different 
set of affixal morphemes commonly known as prefixes 
may go before the base. Words consisting of more 
than one base morpheme may be labelled ‘compounds’. 


Neither a base nor an inflectional morpheme 
occurs by itself as a free form. A minimal free form 
then always has one of the two sets of inflectional 
morphemes. ‘The third class of words, generally des- 
cribed as indeclinables, occurs as free forms though 
they are not marked by any of the inflectional mor- 
phemes. ‘This is also supported by the graphic con- 
vention in which these forms are written as independent 
words. 


The nominal inflections mark for number and 
case and in a few instances, the distinction for gender 
can be noticed. ‘The verbal inflections, on the other 
hand, mark number and person. ‘There are two num- 
bers, singular and plural, and seven cases—nominative, 
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accusative, instrumental, ablative, genitive, locative 
and vocative. 


General Remarks: 


1. ‘The vocative singular form is considered as 
the base form! to which the nominal inflections are 
added to denote other case and number relations. 


2. The final vowel in the vocative forms (except 
in feminine —a stems) designates the stem types, namely, 
~a stems, -1 stems, and —u stems. 


3. These three stem types cover the majority of 
cases and there are only one or two types which do not 
fall under these and which are therefore given at the 
end, separately. 


4. There is no dual number except in the numeral 
for ‘two’. 

5. In the feminine, there is no distinction made 
in the forms for instrumental, genitive and locative. 


The context has to make it clear what case relation is 
intended in each case. 


6. ‘The neuter distinguishes itself only in the 
nominative and the accusative (only plural). Other- 
wise, masculine and neuter nouns are declined in the 
same way. 


ἡ. —u stems are closely parallel to — stem. in 
their declensional forms. 


' only in fem. —a stems, the stem is decided from the internal 
structure. 
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Nominal inflections : 


Singular 
nom. acc. abl. instr. gen. loc. voc. 
-ἃ stems : mas./neut. o/m!) ao ena ssa emmi #¢ 
| a πε σεις 
fem. a ac,al e 
-1 stems : mas./neut. na no,ssa mmi 
i +m ἰο ? 
fem. 16 
—u stems : mas./neut. na no,ssa mmi 
Ἢ U0 φ 
fem. τις 
Plural 
nom. acc. instr. gen. loc. voc. 
—a stems : 
mas./neut. a/ai(m) e/ai(m) ehi(m) ἢ esu._ a/ai(m) 
------- \ ana(m) 
fem. a0 ahi(m) | asus ao 
- stems : 
mas. /neut. no, io no, 10 
ihi(m) ina(m) isu 
fem. i0 10 
—u stems : 
mas. /neut. uo uhi(m) una(m) usu uo 
fem. 


In plural, vocative is not distinguished from the 


nominative. 


Some morphophonemic rules: The following rules 
are applicable not only in declensional forms, but in 


compounds too. 


1. -V+V->V (V=homorganic vowel) 
9. -Vi+V2->V2 (V; and V2 are non-homorganic vowels) 
Vi =a 


1 mas. selects o, neuter selects m. 


Paradigms : 
nom. putta+o 
acc. putta+m 
abl. putta+ao 
inst. putta+ena 
gen. putta+ssa 
loc. puttat+e 


nom. 


acc. 


—a 
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stem (mas.) putta— ‘son’ 


Singular 

putto puttat+a 
puttam puttat+e 
puttao 

puttena putta+ehi 
puttassa putta+ana 
putte putta+esu 


“ἃ stem (neut.) phala— ‘fruit’ 


Singular 


phalam 
phalam 


Plural 
putta 
putte 
puttehi 
puttana 
puttesu 


Plural 


phalai(m) 
phalai(m) 


The remaining forms are like the masculine —a 
stem forms. 


nom. 


acc. 


abl. 


instr. 


gen. 
loc. 
VOC. 


nom. 


ACC. 
abl. 


instr. 


gen. 
loc. 


—a stem (fem.) mala— ‘garland’ 


—1 stem 


Singular 
mala 
malam 
malao 


malae 
male 
(mas.) pai— ‘husband’ 


Singular 
pal 
paim 
paio 
paina 
paino 
paimmi 


Plural 
malao 
malao 
malahi(m) 
malana(m) 
malasu 
malao 
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Feminine —i stem distinguishes itself only in instru- 
mental, genitive, and locative (singular), in having 
one form e.g., devi- ‘goddess’ has devie for all these 
cases. In the plural (nom. acc.), it can take only -ἴο, 
as in devio. 


πὰ stem (fem.) vahu-— ‘bride’ 


Singular Plural 
nom. vaht vahto 
acc. vahum ναὸ 
abl. vahuo ΞΞΞ 
instr. \ vahuthi (m) 
gen. vahue vahuna(m) 
loc. J vahusu 


Masculine and Neuter —u stems are differentiated 
only in the singular (instrumental, genitive, and loca- 
tive). 

Some other important paradigms which are de- 
clined differently. 


piu— ‘father’ maa— ‘mother’ 
Singular Plural Singular Plural 
nom. pia plaro maa maao 
acc. plaram piaro/piuno maaram a 
instr. piuna pithi(m) maae maahi(m) 
gen. pluno piunam ᾿ maana 
loc. -- pitsu(m) - maasu 


Pronouns : 


Pronominal inflection follows the nominal in- 
flection in general, but differs in individual formations. 
It is therefore convenient just to list the paradigms 
for some of the important pronouns. ‘The distinction 
to person is indicated only in the personal pronouns. 


nom. 
ACC. 
instr. 
gen. 


loc. 


nom. 
acc. 


instr. 
gen. 
loc. 


nom. 
acc. 
instr. 
gen. 
loc. 


Ist person 


Singular 


aham 
mamam 
mae 


mama,majjha, \ 


maha,me 
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Plural 
amhe 
amhe,no 
amhehim 


amhanam,no 


mail,mamammi amhesu 


Singular 


mas./neut. 
so/tam 
tam 

tena \ 
tassa,se 


tassim | 


Relative Pronoun: 


Singular 


mas./neut. 
jo/jam 
jam 

jena 
jassa 
jassim 


The interrogative, ka~ ‘who ἢ’ 


clined. 


Verb 


IInd Person 


Singular 


tumam 
tumam 

tue 
tuha,tujjha, ] 


te 
tal,tumammi 


Illrd Person 


tae,tie 


fem. 

ja 

jam 
jina, jae 
jie 

jahe 


General Observations : 
1. Verbal inflections mark for person (Ist, 2nd, 


3rd) and number (singular, plural) 


Plural 


mas./neut. 
te/taim 
te/taim 
tehi(m) 
tana(m) 
tesu 


ja— ‘who’ 
Plural 

mas./neut. 

je (jai 

je 

jehim 

janam 

jesu 
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Plural 


tumhe 
tumhe,vo 
tumhehim 


tumhanam,vo 


tumhesu 


fem. 

tao 

tao 
tahi(m) 
tana(m) 
tasu 


jahim 
janam 
jasu 


is similarly de- 
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2. ‘Two classes of verbs may be distinguished: 
(1) Those which have the stem in —a (before the inflec- 
tion), and (11) Those which have the stem in —e. 

3. The majority of verbs are, in what is known 
as, the active voice. Very few forms are noted in the 
middle voice. 

4. Verbs are distinguished for tense, present and 
a and mode, Indicative, Imperative, Optative 
rare). 


5. Verbs are also distinguished for voicc-—active, 
passive. 


Verbal inflections: Present Indicative 


Singular Plural 
I person mil mo! 
II person 58] ha 
III person i mti 


Present Imperative 


I person (mu)! mo,mha! 
II person = ¢, su, hi? ha 
III person u mtu 


Present Optative 


Optative is marked by --οἸ]ᾶ which goes before 
the verbal inflections. 


Singular Plural 
Person | φ ma 
2 5] ha 
3 φ φ 


1 In --ἃ verbs, the stem vowel becomes long before these endings. 
And the morphophonemic rules do not apply in the case of 
verbal endings. 

2 hi is found only in the second class of verb, 1.6., -e stem. 


MORPHOLOGY 29 


Future: The future is marked by the infix —issa-. 
The endings are the same as in the present indicative, 
except for Ist singular which is —m in the future. 

Passive: The passive is marked, generally, by 
-(i)jja-.1 -jja after stems in final vowel, and -iyja 
after stems 1n consonants. 

(Note: In the optative, future, and the passive 
the stem vowel of the verb is not added. Markers for 
these are added directly to the root before the verbal 
inflections are added.) 


Paradigms 
Present Indicative 


~a verb, vaha-— ‘carry’; —e verb, pitte— ‘strike’ 


Singular Ρἰμγαί Singular Plural 
Person 1 vahami  vahamo pittemi — pittemo 
2 vahasi vahaha pittesi pitteha 
2. -vahai vahamti pittei pittemti 


Present Imperative 


τὰ verb, vaha-— ‘carry’; -e verb, pitte- ‘strike’ 


Singular Plural Singular Plural 
Person 1 (vahamu) vahamo pittemu = pittemo 
2  vahasu vahaha pittehi pitteha 
5. vahau vahamtu pitteu pittemtu 


Present. Optative 
kuppe— ‘to be angry’ 
Singular —- Plural 
Person 1  kuppejja kuppejjama 
2  kuppejjasi kuppejjaha 
5. kuppejja__ kuppejja 


1 . . . 
Only the most general type is treated here. Passive is also 
formed, as if from the present stem, for example, suvvai, ruvvat. 
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Future Passive 
lag(g)— ‘cling’ de/di- ‘give’ 
Singular Plural Singular Plural 
Person 1  laggissam laggissamo dijjami dijjamo 
2 _ laggissasi laggissaha dijjasi dijjaha 
95 laggissai laggissamti dijjai dijjamti 


Other Verbal formations: Of these, we may notc 
participles differentiated for present, past, and the 
future; infinitives and gerundives. 

Participles: The present participle is formed by 
adding —(a)mta to the root, and the past participle by 
adding —za to the root. (see later). 

The future participle adds future marker —issa 
and then the present participle marker. 


é.g.. present participle : pucchamta 
(from pucch— ‘ask’) 
future participle : pucchissamta 


Past Participle: The past participle morpheme has 
many allomorphs, (ia, a, ta, na). ‘The root also, in 
some cases, has allomorphs before the participle 
marker. The root form in final vowel takes —a, as in 
ka-a (kaa) ‘done’, gaa ‘gone’, bhia ‘afraid’. The root 
form ending in a consonant (mostly, /h, v, m, d/ ) 
add -1a, as in gahia ‘seized’, kuma ‘angered’, piiria 
‘filled’, padia ‘fallen’. The root form ending in other 
consonants add -ta (which also becomes —dha, as in 
ruddha ‘obstructed’), as in chitta (from chiv—) ‘smeared’, 
mutta (from mumc-) ‘released’. -na is noted in 
forms like dinna (from de/di—) ‘given’, bhinna (from 
bhimd—) ‘split’. 

There is an infinitive formed by adding —(i)um, 
to the root, and a gerund formed by adding —tna. 
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The root form ending in a vowel adds —wm, as in soum 
‘to listen’, kdum ‘to do’; the root form ending in a con- 
sonant adds —7um, as in, padhium ‘to read’, hasium ‘to 
laugh’. The root form ending either in a vowel or a 
consonant adds —una to form a gerundive, as in, kauna 
‘having done’, datthiina ‘having seen’. 

Prefixal morphemes: These are bound morphemes 
which go either before nouns or verbs. The common 
verbal prefixes are ni-, vi-, pa— and sam-. 

When we examine forms like niccala, nigguna, 
and niruddha, nisamia,! it will be evident that there 
are two prefixes here, one, which effects the doubling 
of the initial consonant of the following morpheme 
(except when it is /s/ ), and the other which has no 
such effect. It would therefore be necessary to distin- 
guish these two prefixes. One we may write as ni- 
and the other as niC— (C representing the same conson- 
ant as of the initial of the following morpheme). This 
may be supported by historical evidence, which gives 
us ni— and nir~ for the earlier stage. 

This prefix niC-— has an allomorph ni~ when the 
initial consonant of the following morpheme is /s/. 

é.2., nisasa, nisarai 

Another prefixal morpheme which effects doubling 
of the initial consonant of the following morpheme 
may be noted in forms sam-uvvahai (without the prefix, 
vahai), sam-ullihai (lihai). We may write this prefix 
uC— (which again, historically, was ud—- with a final 
consonant). 


' Without the prefix, these forms have no doubling of consonant, 
initially, as in guna-, cala-, etc. 
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Compounds 


In a compound, we may have any number of 
base morphemes. A compound, sometimes, is as long 
as a complete line of verse. ‘The inflection, however, 
is added only once, at the end.! 

é.g., pasuval, paapadiassa (of two membcrs) 

gahiagghapamkaam, samjhasalilamjalim 

(of three members) 
mahanasakammalaggamasimailicna 
niccalaniruddhanisdsadinnaannana 
rosarunapadimasamkamtagorimuhaamdam 


As may be seen here, the compound may have 
only nominals as its members, or may have nominals 
and verbals. The morphophonemic rules that we 
have listed before are applicable here as may be noticed 
in the following examples. 

-V+V->V : rosa - aruna >rosaruna 
shana + alimgana> 
ghanalimgana 
but -V+VICC>VICC : gahia+attho>gahiattho 
-V,+V,[CC>V,[CC: sina + ottham > 
sunottham 
gaa +imdo>gaimdo 
vaa + uttina>vauttina 
rakkhana + ekkamana> 
rakkhanekkamana 
but, where —V,+ V.[CC results because of allomorphic 
variation of the second member of the compound, the 
rule does not apply. 


' The feminine stems, however, retain their nom. sg. ending, as 
may be noticed in samjhasalilamjalim, padimdsamkamta- 
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e.g., muha+amdam>muhaamdam 
here, amdam is an allomorph of camdam when it is 
second member in a compound. 
Similarly, 
dinna + annana>dinnaannana (for kannana) 
para + anammi>paraanammi (for janammi) 


Indeclinables: These include what are known as 
particles, connectives, adverbs. 
particles are : hu, tti, re, vva/va, ccea/cea 
wa alternates with va : vva after vowels. and va after /m/ 


e.g., nadi vva : geham va 
murao vva : pittam va 
va ig sometimes also found after vowels : hasai va, 


corena va 
ccea (also vvia, ccia) alternate with cea (via and cia) 
ccea is found after vowels and cea after /m/ 


e.g., khalo ccea ; tuman cea 
asao ccla : dharanim cia 
majjhimo vvia : pamkam via 

Connectives are: ca, ahava, jai, etc., 


ca alternates with a : ca after 
[τὰ and a after vowels. 
e.g., Monam ca ; dariddo a 
suham ca > ujjuassa a 
adverbs are : kaham, puno, kallam, kira, ciram, pi, etc., 
puno freely alternates with una. 
pi alternates with v2 : δὲ after /m/ and vi after vowels 
e.g., dinnam pi > honti vi 
ciridim pi : khujjo vi 


TEXT 


1. pasuvaino rosdrunapadimasamkamtagorimuhaamdam| 
gahiagghapamkaam via samphasalilamjalim namaha|| 


pasuvaino= gen. sg. mas. --ἰ stem, pasuvai 
‘lord of cattle’ 
pasu-vai=a determinative cpd. 
note that p— in paino (3) alternates with —v in —vaino 
(when it is second member of a cpd.) 
rosaruna ........ amdam = acc. sg. mas. —a stem 
rosa+aruna ‘red with anger’; padima ‘reflexion’, 
fem. —a stem 
samkamta = \/kam+sam (a prefix), past participle of 
Vkam = ‘go’ 
gori+muha+amdam ‘the moonlike face of Gori’ 
gorl 15 pasuvai’s spouse 
—amda is an alternant form of camda-— (4) (as second 
member of a cpd.) 
notice that in a cpd. all the members except the final 
lose their inflexion and are in their stem form. 
The final vowel of muha-— and the initial of amdam 
did not coalesce as in rosa+aruna since a consonant 
cluster (here -md—) never permits a long vowel before it. 


gahiaggha...... m= acc. sg. neut. —a stem 

gahia+aggha (the vowel is short before’ clusters) 

gahia=past participle of ./gah ‘to seize’ 

via =a particle of comparison (by metathesis of skt. va) 

samjha ...... m= acc. sg. mas. —1 stem 

samjha=‘the twilight’ (both morning and evening 
when prayers are offered to gods) 
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salila + amjalim 
namaha=lImp. 2nd pl. act. of »/nam ‘to bow’ 


2. amiam pauakavvam padhium soum ca je na janamte| 
kamassa tattatamtim kunamti te kaham na layjamtz|| 


amiam = acc. sg. ncut. —a stem, amia-— ‘nectar 
paua—kavvam = acc. sg. neut. —a stem 

paua = Prakrit 

padhium and soum are infinitives ending in -um which 
is either directly added to the root as in so—um ‘to hear’ 
or to the stem with an 7 as in padh-i-um ‘to read’ 
(cf. Hindi paRh- ‘to read’) 

ca=a connective, meaning ‘and’ 

je=relative pronoun, nom. pl. mas. ja— ‘who’ 

na = negative particle 

janamti = 3d pl. pres. act. of /jan— ‘to know’ 
kamassa = gen. sg. mas. —a stem, kama = ‘god of love’ 
tatta—tamtim = acc. sg. mas. —1 stem 

tatta (=skt. tatva ? ) ‘mysteries (of love)’ 

kunanti= 3d pl. pres. act. of ν Καῃ-- ‘to make’ 

(ν kun-/ + kar-) 
te= pronoun, 3d person, nom. pl. mas. je......... te 
kaham = adv. ‘how’ 
lajjamti=3d pl. pres. act. of vlajj— ‘to feel shy’ 


3. paapadiassa paino putthim putte samaruhamtammi| 
dadhamannudumiar vt haso gharinie mkkamto|| 


paapadiassa (paa—padiassa) = gen. sg. mas. —a stem 
paapadia-— ‘fallen on the feet’. 

padia = past participle of Vpad-— ‘to fall’ 

paino = gen. sg. mas. —1 stem, pai— ‘husband’ 
putthim = acc. sg. mas. --ἰ stem 


36 A PRAKRIT READER 


(cf. Hem. 1,129.35 -Hem. allows pu- only for 
Apabhramga) 
puttc =loc. sg. mas. —a stem, putta~ ‘son’ 
sam—a—ruhamtammi = loc. sg. mas. 
ruhamtammi=present participle from Vruh- ‘climb’, 
loc. sg. mas. 
putte putthim samaruhamtammi=locative absolute 
construction in which the subject and the predicate are 
in the locative case and the whole construction having 
an adverbial force -- ‘while the son was climbing the 
back’. 
dadha—mannu-dimiai= gen. sg. fem. —a stem 
dadha—mannu =a determinative cpd. the first member 
is an attribute of the second. ‘firm anger’ 
v1 = particle 
haso=nom. sg. mas. —a stem, hasa— ‘smile’ 
gharinie=gen. sg. fem. --ἰ stem, gharini ‘housewife’ 
(cf. Hindi ghar-) 
nik—kamto =nom. sg. mas., past participle from 
nik-kam-— ‘get out’ (cf. sam—kamta in verse 1) 


4. gharinie mahanasakammalaggamasimailiena hatthena| 
chittam muham hasijjai camdavattham gaam painal| 


mahanasa—kamma-—lagga—masi—mailiena = instr. 

se. mas. —a stem 
lagga = past participle of // lagg— ‘to cling’ 
masi=a native (desi) word, meaning ‘black’, (cf. Dr. 

Ety. Dict. 4187 Kan. Tel. masi—) 

mailiena = ‘smeared’ (cf: Hindi maila ‘dirt’) 
hatthena =instr. sg. mas. —a stem, hattha— ‘hand’ 
chittam=acc. sg. neut. —a stem, past participle of 


/ chiv— Hem. 4.182 
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hasijjai = 3d sg. pres. passive. has—ijja-i 
camda-+avattham=acc. sg. neut. ‘state of the moon’ 
paina = instr. sg. mas. 


5. tena na marami manniht pirid aga jena re suhaa| 
toggaamanad maramti ma tujjha puno vi laggissam|| 


tena =instr. sg. pronominal, ta— 
marami= pres. Ist sg. act. of ,/mar— ‘to die’ 
mannthi=instr. sg. mas. —u stem, Mannu— ‘anger’ 
purid=nom. sg. fem. —a stem, past participle of 

J pur- ‘All 
jena =instr. sg. pronominal, ja— 
suhaa = voc. sg. mas. —a stem 
tog-gaa—mana=nom. sg. fem. —a stem 
gaa = past participle of /ga-— ‘to go’ 
tujjha = gen. sg. pronominal, 2nd person 
puno = adv. ‘again’ 
laggissam = fut. Ist sg. act. of ./lagg— ‘to cling’ 


note the construction : 
tena na marami .... jena tujjha puno laggissam 


6. panaakuviana donha wi aliapasuttana manaillana| 
niccalaniruddhanisadsadinnaannana ko mallo|| 


panaa—kuviana=gen. pl. mas. —a stem 

(instead of expected dual) 
kuvia = past participle of \/kuv— ‘to be angry’ 
donha = numeral, gen. pl. mas. do-— ‘two’ 
alia—pasuttana = gen. pl. mas. —a stem 
pasutta =pa-sutta, past participle of ,/suv— ‘to sleep’ 
manaillana = gen. pl. mas. —a stem 
mana = ‘self pride’ 
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—illa—- emphatic and popular suffix which indicated 
possession as well as intensity. —illa appears as 
the usual emphatic replacement for the suffix 
-Ima, both in contrastive and other adjectives. 
(cf. JAOS 82.4.p. 518) 

nic-cala—ni-ruddha-ni-sasa—dinna—annana = 

gen. pl. mas. 
ruddha = past participle of /rudh— ‘check’ 

dinna = past participle of /de— ‘give’ 

mallo=nom. sg. mas. —a stem, malla ‘strong’; a native 

word. (cf. Dr. Ety. Dict. 3871 Kan.malla 


‘wrestler’ ) 


7. pasta pre ka kuvid suanu tumam paraanammi ko kovo| 
ko hu paro ndha tumam kisa aunndna me satti| | 


pasia=imp. 2nd sg. active. pa-sia 

pie =voc. sg. fem. —a stem. pia— ‘beloved’ 

ka =demonstr. pronoun. nom. sg. fem. 
kuvia = participle, nom. sg. fem. ,/kuv— ‘to be angry’ 
su—anu=voc. sg. fem. —u stem ‘of fair limbs’ 
tumam = pers. pron. 2nd nom. sg. 
para—anammi=loc. sg. mas. —a stem 


Notice the nominal/pronominal distinction being 
confused. We find both putte and janammi for loca- 
tive sg.; the latter would also be only jane in the earlier 
stage of the language. 
kovo =nom. sg. mas. —a stem, kova— ‘anger’ 
hu=emphatic particle, goes with the preceding word. 
naha=voc. sg. mas. -- stem, naha— ‘husband’ 
a—unnana=gen. pl. neut. —unna ‘fortune’ 
me = gen. sg. pers. pron. Ist. 
satti=nom. sg. mas. --ἰ stem, satti ‘strength’ 
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(notice the forms —anu, -unnana, —anammi, do not 
keep the initial consonants when they are second 
members of a cpd. As first members, thcy are seen 
as tanu, punnana, janammi). 


8. kim dava kaa ahava karest kahtsi a suhaa ettahe| 
avarahana alajjira sahasu kaara khamyjamtu!| 


dava = particle of emphasis 
ka&a=past participle of /kar-, nom. sg. fem. —a stem 
ahava = connective, ‘or’ a (=ca) ‘and’ 
karesi=pres. ind. act. 2nd sg. of ,/kar— ‘to do’ 
kahisi = fut. ind. 2nd sg. of ,/kar— 
avarahana=gen. pl. mas. ava— ./rah— 
a—lajjira = voc. sg. mas. a— 15 negative particle 
sahasu=imp. 2nd sg. act. of ./sah— ‘tell’ 
(Hem. 4.2 gives also samghai besides sahai as 
substitutes for kathayati(skt.) 
kaara=nom. pl. mas. 
khamijjantu = 3d pl. pass. of y kham-— ‘to excuse, forgive’ 


9. kallam kira kharahiao pavasthar pio tti suvvai janammi| 
taha vaddha bhaavar nise jaha se kallam via na hoil| 


kallam = adv. ‘next morning’ 

kira = particle of emphasis, goes with the preceding word. 
khara—hiao = nom. mas. sg. —a stem ‘cruel hearted’ 
pa—vasihai = fut. 3d sg. act. of pa—/vas ‘live’ 

tti= particle, doubling of ¢ after a vowel 

suvval = 3d sg. pres. passive, of ./su— ‘hear’ 
vaddha=imp. 2nd sg. act. of ,/vaddh- ‘increase’ 
bhaavai=voc. sg. fem. --ἰ stem 

mise = voc. sg. fem. —a stem, nisa— ‘night’ 

se = pronominal, gen. sg. mas. 
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hoi= pres. 3d sg. act. ind. of »/hu- “become’ 
note the construction : 
taha vaddha ...... jaha kallam na hoi 


10. mahumacchiai dattham datthiina muham piassa siinottham| 
isalui pulimdi rukkhacchaam gaa annam| | 


mahu-—macchiai =instr. sg. fem. —a stem ‘honey—bee’ 
dattham = acc. sg. neut. —a stem 

datthtina = gerundive from 4/datth— ‘see’ 

sun—ottham = acc. sg. neut. 

1581 and pulimdi are nom. sg. fem. --ἰ stems 
rukkha—cchaam = acc. sg. fem. —a stem ‘shade of a tree’ 
note the gemination of consonant in cchaam when it is 
the second member of a cpd. 

annam =pronominal, acc. sg. of anna— ‘other’ 

(It is suggestive that the husband has had relation 
with another woman.) 


11. bhamai parido visitrat ukkhivium se karam pasarei| 
karino pamkakkhuttassa nehamalavia karini|| 


bhamai= pres. ind. 3d sg. act. of ./bham— ‘wander’ 
parido =adv. possibly an ablative form from pari-, 
(of. aggido) 

visurai = pres. ind. 3d sg. act. of ./visura— (which Var. 
VIII. 63 lists as a substitute for skt../khid—“bemoan’) 

uk~khivium = infinitive 

pa-sarei = pres. ind. act. 3d sg. of pa-sar— ‘spread’ 

pamkakkhuttassa = gen. sg. mas. attribute to karino 

—-kkhutta = past participle of /khud— 

(note the doubling of the initial consonant which is 

not warranted. metre requires khutta—) 

neha—nia—lavia =nom. sg. fem. —a stem 

lavia = past participle of ./lav— ‘speak’ (causal) 
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12. ekkallamao ditthia mata taha pulaio saanhde| 
piajaassa jaha dhanum padiam vahassa hatthao|| 


ekkallamao=nom. sg. mas. 

mao is the mas. counterpart of mai ‘deer’ 

ditthia =instr. sg. fem. --ἰ stem, ditthi— ‘sight’; 
metre requires here ditthia 

pulaio = past participle of pulaa— which 15 listed in 
Var. VIII. 69 as a substitute οἵ. drs ‘see’ 

saanhae =sa—anha (—anha an alternant form of tanha- 
‘thirst’) instr. sg. fem. —a stem 

pla—jaassa = gen. sg. mas. 

pia—jao =a determinative cpd. 

dhanum=nom. sg. neut. —u stem, dhanu-— ‘bow’ 

vahassa = gen. sg. mas. 

hatthao = abl. sg. mas. —a stem, hattha— ‘hand’ 

notice the construction : 
taha pulaio ...... jaha dhanum padiam 


13. ekkakkamapartrakkhanapaharasammuhe 
kuramgamthunammi| 
vahena mannuvialamtavahadhoam dhanum mukkam|| 


ekka .... muhe=loc. sg. neut. 
kuramga—mihunammi= loc. sg. neut. mihuna-— ‘a pair’ 
vahena = instr. sg. mas. vaha— ‘hunter’ 
mannu—vialamta—vaha—dhoam= nom. sg. neut. 
vi-alamta=present participle from vi-./gal- ‘drop’ 
notice the loss of initial consonant of gal- after a 
word with a final vowel. 
vaha=‘tears’ (cf. Var. III. 38, 54) —note that this is 
a homonym with vaha-— ‘hunter’. If we had vappa- 
instead of vaha— ‘tears’ as one would expect (from 
skt. baspa ‘tears’), then there would be no homonymity. 
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Since a single consonant remained instead of a geminate, 
the long vowel preceding it, is retained. 
dhoam=past participle of / dhuv— ‘wash’ 
mukkam = past participle, nom. sg. neut. 

note the construction: eckkakkama .... muihu- 
nammi=a locative absolute construction, in which 
the first part is a predication of the second. 

vahena .... dhanum mukkam=a passive cons- 
truction in which the actor will be in the instrumental 
and the concord is between the object and the verb. 


14. uddhaccho prat jalam jaha jaha viralamguli ciram pahto| 
pavalia υἱ taha taha dhéram tanuim pi tanuei|| 


uddhaccho=nom. sg. mas. (uddha-accho), a deter- 
minative cpd. attribute to pahio 

piai=pres. ind. 3rd sg. act. of ./ pa— ‘drink’ 

viralamguli=nom. sg. mas. —i stem (virala—amguli) 

ciram = adv. ‘for a long time’ 

pahio=nom. sg. mas. 

pavala=nom. sg. fem. —a stem 

dharam=acc. sg. neut. 

tanuim =acc. sg. neut. attribute to dharam, tanu—‘thin’ 

tanuei=pres. ind. 3d sg. act.—a secondary formation 
from the noun tanu-— ‘thin’ 

notice the correlation between : 
jaha jaha.... taha taha 


(( 99 
15. dhanna ta mahilao ja daiam sivinae vi pecchamiz| 
nidda vvia tena vind na et ka pecchae sivinam|| 


dhanna=nom. pl. fem. —a stem, dhanna-— ‘blessed’ 
ta= personal pronoun, nom. pl. fem. of ta— 
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mahilao = nom. pl. fem. —a stem, mahila— ‘woman’ 
daiam = acc. sg. mas. daia— ‘lover’ 
sivinae=loc. sg. neut. sivina— ‘dream’ (cf. Var. I. 3, 


III. 62) 


pecchamti = pres. ind. 3d pl. act. of ./ pecch— ‘see’ 
(Var. XII. 18) 


nidda=nom. sg. fem. the shortening of the final 4 
before a cluster in vvia since long vowel is not tolerated 


in such an instance. 


vind =indeclinable, always goes with a form in the 
instrumental. 


ei= pres. ind. 3d sg. act. of ./ 1 ‘go’ 
pecchae = pres. ind. 3d sg. middle of ./ pecch- ‘see’ 


16. piasambharanapalottamtavahadharanivaabhiae| 
dijjai vamkagivde divao pahvajaae/| 

plage eee bhiade = instr. sg. fem. —a stem 

sam—bharana = (*mbharana? <*mharana<smarana 
(skt.) Var. VIII. 18 gives bhara— as a substitute 
for ,/ smr— (smara—) 

pa—lottamta = present participle from pa- ./ lott— ‘roll’ 

bhid = past participle from ,/ bhi— ‘to fear’ 

dijjai = pres. ind. 3d sg. passive, of the root |/ de- ‘give’ 
the vowel is shortened before a geminate con- 
sonant; the expected form would be dijaz. 

vamka—givae = instr. sg. fem. 

vamka for the expected vakka, cf. sakka from Sakra 
(skt.) Var. III. 3 

pahia—jaae = instr. sg. fem. 188-- ‘wife’ 

17. agghai chivai cumvai thavet haammi jantaromamco; 
jaakavolasarisam pecchaha pahio mahuapuppham|| 


agghai=pres. ind. 3d sg. act. 
(agghai<*agehai<*4+ghrati(skt.), cf aghrana) 
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the shortening of initial vowel is expected. 
chivai=pres. ind. 3d sg. act. of ./ chiv— ‘to touch’ 
cumvai=pres. ind. 3rd sg. act. of  cumv— ‘to kiss’ 
thavei=pres. ind. 3d sg. act. of ./ tha— ‘place’ 
jaa .... sarisam=acc. sg. neut. attribute to 
mahuapuppham 
-puppham=acc. sg. neut. (cf. Var. III. 35, 51) 
cf. Ta. pippu ‘flowering’ \ Dr. Ely. Dict. 
Tel. puvvu ‘id.’ sf 3564 


18. geham va vittarahiam nijjharakuharam va 
saltlasunnaiam| 
gohanarahiam gottham va tia vaanam tuha vioe|| 


gcham=nom. sg. neut. 
vitta-rahiam =an attribute to geham, in nom. sg. neut. 
similarly salilasunnaiam is an attribute to 
nyjharakubaram, gohanarahiam is an attribute to 
gottham; all these forms are in nom. sg. neut. 
tia = personal pron. gen. sg. fem. 
vaanam=nom. sg. neut. —a stem, vaana— ‘face’ 
tuha = gen. sg. personal pron. 
vioe = loc. sg. mas. 

here vaanam in tuha vioa— is compared to geham, 
nijjarakuharam, and gottham of above description. 


19. kattha gaam raivimvam kattha panatthao candatardo| 
gaane valaavamtim kalo horam va katther|| 


kattha = adv. in the locative force (Var. VI. 7) 
rai-vimvam = nom. sg. neut. 

panatthdo and camdatardo are both in nom. pl. fem. 
pa—nattha = past participle 

gaane =loc. sg. neut. —a stem, gaana-— ‘sky’ 
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valaa—vamtim = acc. sg. mas. —i stem 


katthei = pres. ind. 3d sg. of ./ katth— ‘tell’ 


90. khanabhamgurena pemmera maua diimia mhi ettahe| 
sivinaanihilambhena va ditthapanatthena loammi|| 
khanabhamgurena = khana—bhamgurena, attribute to 

pemmena~both are in instr. sg. neut. 
maua =voc. sg. fem. —a stem 
dimia=nom. sg. fem. —a stem (past participle) 
shortening of the final long vowel is expected 
before a cluster. 
mhi=pres. ind. Ist sg. act. (of Var. VII. 7) 
(mhi < *ahmi <asmi (skt.) 
ettahe = adv. in the locative force. 
(ettahe < *ettaise <*ettadrse <etadrse) 
lambha = from ,/ lambh-— ‘attain’ 
dittha and pa-nattha both are past participles. 
loammi=loc. sg. mas. —a stem, loa— ‘people’ 
91. vigjhadvijjat jalano gahavaidhuai vitthaastho v1/ 
anumaranaghanalimganapiaamasuhasyjiramgie| | 
jalano=nom. sg. mas. 
gaha—vai—dhuai = instr. sg. fem. —a stem 
dhua-— ‘daughter’ (cf. Var. IV. 33) 
vitthaa—siho = nom. sg. mas. attribute to jalano 
vi-tthaa = past participle 
anu—marana—ghanalimgana—piaama-suha-sijji-ramgie 
=instr. sg. fem. 
ghanalimgana = ghana + alimgana ‘tight embrace’ 


22. jhamjhavauttinagharavivarapalo ttamtasaliladharahim | 
kuddalihtohidiaham rakkhai ajjé karaalehim|| 

jhamjha ..... dharahim =instr. pl. fem. 

pa—lottamta = participle; Hem. 4.166 lists palotta as 
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a substitute for pratyagam (praty+4+./ gam) 
‘to return’ (cf. Hindi laut— ‘to return’) 
kudda-—lihiohi-diaham = acc. sg. mas. 
lthiohi = lihia + ohi 
hia = past participle of /lih- ‘to write’ 
rakkhai= pres. ind. 3d sg. act. of ./ rakkh— ‘to protect’ 
kara—alehim = instr. pl. mas. 
—alehim is an alternant form of talehim 


23. ducchamti sirehi vivaliehi ua khadiehi nijjamta| 
mppacchimavaliapalotehi mahisa kudamgaz| | 


a—ucchamti (pucchamti) = pres. ind. 3d pl. act. ./pucch- 

‘ask’. sirehi, vivaliehi, khadiehi are all in instr. pl. mas. 

vi-valiehi is an attribute to sirehi. 

valia = past participle of ./ val— ‘to bend’ 

ua=imp. 2nd sg. (cf Hem. 8.2) (Weber explained this 
as a shortened form from the Vedic ,/ ih ‘observe’) 

nijjamta = participle, nom. pl. fem. 

nip—pacchima—valia—pa-—loiehi = instr. pl. neut. 


24. annamahilapasamgam de deva karesu amha datassa| 
purisa ekkamtarasa na hu dosagune vidnamii| | 


anna—mahila—pasamgam = acc. sg. mas. 

pa-samga-— ‘affair’ 

de =a term of address (cf. skt. he) 

deva=voc. sg. mas. 

karesu=imp. 2d. sg. act. of ,/ kar— ‘make’ 

amha=gen. pl. personal pron. 

daiassa = gen. sg. mas. daia— ‘husband’ 
note that the attribute amha is in pl. while the 
noun dailassa is in sg. 

ekkamta—ras4 = nom. pl. mas. 
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ekka—amta 
dosagune =acc. pl. (instead of dual of skt.) | 
vi-Anamti= pres. ind. 3d pl. act. of vit jan- ‘know’ 


95. ahava guna vvia lahua aisva gunaannuo na so loo| 
ahava mhi nigguna vad vahugunavamto jano tassal| 


ahava =indeclinable, ‘or’ 

ΙΔ μπᾶ =nom. pl. mas. lahua— ‘small’ 

note the alternation ahava/ahava in the same verse. 
In the second line the final vowel has to be short because 
of a cluster following. The shortening of the vowel 
in ahava of the first line may be for metre. 

mhi= pres. ind. Ist sg. act. 


26. riiam acchisu thiam phariso amgesu jampiam kanne| 
hiaam hiae nithiam vioiam kim tha devenal| 


ruam, jampiam, hiaam, and violam=are all in nom. 
se. neut. 
acchisu = loc. pl. mas. —1 stem, acchi— ‘eye’ 
(cf. Var. 111. 30) (an skt. we would have a dual form) 
thia is past participle of ,/ tha ‘stand’, jampia is 
past participle of ./ jamp-— ‘speak’, and vi-oia (loia-—) 
is past participle of vi—,/ loa-— ‘see’. 
phariso = nom. sg. mas. pharisa = ‘touch’ (cf. Var. III. 62) 
tha=advy. (attha—) ‘here’ 


27. ehiyja so pautthio ahaam kuppejja so vi anunejja| 
14 kassa vt phalai manorahana mala piaamammi!| 


chijja = pres. optative, 3d sg. act. (pres. ind. 3d sg. is οἱ) 

pa—uttho =nom. sg. mas. (past participle) 

pa—uttho < *pravasta <prosita (skt.) ‘exiled’ 

kuppejja = pres. optative, Ist sg. act. of \/ kup- ‘to get 
angry” 
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anunejja=pres. opt. 3d sg. act. of anu+ ,/ ni- ‘lead’ 
1a=adv. ‘thus’ (cf. Var. 1. 14) 
phalai = pres. ind. 3d sg. act. of ./ phal-— ‘fructify’ 


28. υᾶᾶϊ kim bhanijau kettiamettam va likkhae lehe| 

luha virahe yam dukkham tassa tumam cea gahiattho|| 
vaai = instr. sg. fem. 
bhanijau=imp. 3d sg. passive, J bhan— ‘speak’ 
kettia~-mettam=cf. Var. IV. 25 for kettia— 
likkhae=pres. ind. 3d sg. passive of J likh— ‘to write’ 
lehe = loc. sg. mas. —a stem, leha— ‘letter’ 
gahia—attho 


gahia = past participle of ./ gah— ‘to seize’ 


29. aya mae tena vind anuhitasuhai sambharamtie| 
ahinavamehdna ravo nisamio vajjhapadaho vva| | 


ajja=adv. ‘today’ ¢f. Hindi aj— ‘today’ 

mae = instr. sg. personal pron. 

-anuhtia-suhai=acc. pl. neut. 

anu-hiia=past participle from anu+./ hu- ‘become’ 
sam—bharamtie = instr. sg. fem. 

ahinava—mehana = gen. pl. mas. 

ni-samio = past participle from ni+./ sam— 
vajjha—padaho = nom. sg. mas. 


30. samtamasamtam dukkham suham ca 740 gharassa janamtz/ 
ta puttaa mahilao sesdo jara manussanam| | 


ca=connective, cf. a (8) 

jao= pronominal, nom. pl. fem. 

puttaa =voc. sg. mas. 

mahilao and sesao are both nom. pl. fem. 

jara=fem. nom. sg. 

manussanam = gen. pl. mas. --ἃ stem, Manussa— ‘man’ 
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31. naa ditthim net muham na a chivium dei nalavai kim pr| 
taha vi hu kim pr rahassam navavahusamgo pro ho1|| 


ditthim = acc. sg. mas. --ἰ stem, ditthi— ‘eye’ 

nei and dei are pres. ind. 3d sg. act. of ./ ni-, ψ de- 
chivium =inf. for ,/ chiv- ‘to touch’ 

na+alavai; 4—lavai=pres. ind. 3d sg. act. of 
J/lav— ‘speak’ 

rahassam =acc. sg. neut. rahassa~ ‘secret’ 
nava—vahu-samgo = nom. sg. mas. 


32. hasiam aditthadamtam bhamiamanikkamtadehalidesam| 
ditthamanukkhittamuham eso maggo kulavahiinam| | 


hasiam = past participle from ,/ has— ‘smile’, nom. sg. 
neut. 

a—ittha-damtam=nom. sg. neut. 

~ittha is a variant form of dittha— when second member 

of a cpd. 

bhamiam = past participle from ,/ bham-— ‘wander’ 

a—nikkamta—dehali-desam =nom1. sg. neut. 

nik—kamta = past participle of nik— ,/ kam-— ‘stride 

an—ukkhitta-muham=nom. sg. neut. 

ukkhitta = past participle of ukkhiv— 


eso = pronominal, nom. sg. mas. 
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33. asarisacitte dare suddhamand praame visamasile| 
na kahat kudumvavthadanabhaena tanudae sonhal | 


a—sarisa—citte = loc. sg. neut. 

suddha—mana is an attribute to sonha=nom. sg. fem. 

kahai=pres. ind. 3d sg. act. (=skt. *kathati but 
kathayati — modelled on forms like vahai.) 

kudumva—vihadana—bhaena = instr. sg. mas. 
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tanuaae = pres. ind. 3d sg. middle. secondary formation 
from the noun tanu-— ‘thin’. 


sonha (=skt. snusa, cf. Var. IT. 47) =nom. sg. fem. 


34, camdasarisam muham se sariso amaassa muharaso tissd 
sakaaggaharahasujjalacumvanaam kassa sarisam se] 

56 = gen. sg. fem. of sa— ‘that? 

amaassa = gen. sg. neut. amaa- ‘nectar’; cf. amiam 

7 | (verse 2) 

tissa = gen. sg. fem. 

sa-kaa-—ggaha-rahasujjala~cumvanaam = nom, sg. neut. 

(g) gaha— from / gah— ‘seize’ 

rahasa + ujjala = rahasujjala 


35. vtrahe visam va visama amaamaa hot samgame ahiam| 
kim vihind samaam via dohim pi pid vinimmavia] | 

sam—gama from sam+.,/ gam-— ‘go’ 

ahiam = adv. 

vihina = instr. sg. mas. --ἰ stem, vihi— ‘creator’ 

dohim =instr. pl. (numeral), do— ‘two’ 


36. tumgo ccia hot mano manamsino amtimadmu vi dasdsu| 
atthamanammi vi raino kirand uddham cia phuramtz/| 


tumgo=nom. sg. mas. 

manamsino = gen. sg. mas. 

amtimamu (amtimasu ?)=loc. pl. fem. amtima— ‘last’ 
ccia alternates with cia; tumg6 ccia, uddham cia 
phuramti= pres. ind. 3d pl. act. of ./ phur— ‘throb’ 


37. sarae mahaddahanam amte sisirai vahirunhaim| 
jadi kuviasajyjanahiaasaricchat salilaim|| 


sarae and amte are loc. sg. 
mahaddahanam = gen. pl. mas. 
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sisirai = nom. pl. neut. sisira— ‘cold’ 

vahir=adv. cf. Hindi bahar ‘outside’ 

unhaim=nom. pl. neut. unha-— ‘heat’ 

jaai=nom. pl. neut. jéa=past participle from 
ja— ‘be born’ 


38. suano na kuppat vvia aha kuppar vippiam na comter| 
aha cimtei na jampai aha jampat layjro hor|| 
kuppai = pres. ind. 3d sg. act. of / kup (p)- ‘to be angry 
cimtei=pres. ind. 3d sg. act. of ,/ cimt- ‘think’ 
jampai=pres. ind. 3d sg. act. of ,/ jamp-— ‘chatter’ 
lajjio=nom. sg. mas. lajjia=past participle of 
/ lajj— ‘to become shy’ 


3 


39. phalasampattia samonadi ἱμπισᾶϊ phalavipattie| 

hiadi supurisdnam mahatariinam va stharaim|| 
phala-sampattia and phala—vipattie are both 
instr. sg. fem. —1 stems 
vipatti is the opposite of sampatti— ‘abundance’ 
sama—onaai=nom. pl. neut. 
Here the supurisa— “great man’ is compared to mahataru 
—‘big tree’ which does not change its status either in 
‘gain’ or in ‘loss’. 


40. dadharosakalustassa vt suanassa muhahi appiam katto| 
rahumuhammi vi sasino kiranad amaam via muamii|| 


dadha...... ssa=gen. sg. mas. attribute to suanassa 

kalusia=past participle from kalus-, secondary form 
from the noun kalusa-— ‘dirt’ 

muhahi=abl. sg. neut. 

katto = adv. 

amaam= acc. sg. neut. (οὗ, amiam — verse 2) 

muamti= pres. ind. 3d pl. act. of / mu- ‘release’ 
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4]. vasanammi anuvviggd vihavammi agavvid bhae dhira 
homti ahinnasahava samesu visamesu sappurisa} ' 


vasanammi and vihavammi arc both loc. sg. neut. 

vasana 1s the opposite of vihava— ‘fortune’ 

an—uv-vigga =nom. pl. mas, 

an-=negative particle, alternates with a— in agavvia. 
an— 15 the form before morphemes beginning with 
a vowel, and ἃ- is the form before morphemes 
beginning with a consonant. 

a—hinna-sahava = nom. pl. mas. 

-hinna = past participle of J bhimd-— ‘split’? 


42. datthina rumdatundagganiggaam niasuassa dadhaggam| 
bhondt vindvi kajjena gamaniade jave carai|| 


datthiina = gerundive 
rumda=Hem. Desi. VII. 14. lists as an equivalent of 
skt. vipula— ‘wide’ 
nla-suassa = gen. sg. mas. sua— ‘son’ 
dadha=is listed as substitute of skt. damstra in 
Hem. Desi. 11.139 
bhondi= possibly bhandi (?) ‘an unchaste woman’ — 
Hem. Desi. VI. 109 
jave=acc. pl. mas. java— ‘grain’ 
carai=pres. ind. 3d sg. act. of ./ car— ‘graze’ 


43. tadasanthianidekkamtapiluarakkhanekkadinnamana| 
agamavinivaabhad pirena samam vahai kai|| 


samthia=sam-thia, past participle of sam— τ tha— 
‘stand’ 
pilua=‘a young bird’, cf pilha-~, Hem. Dest. VI. 40. 
cf. Telugu pilla. Marathi pila— ‘a young one’, in 
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general of dogs, cats, hens, parrots, crows, and 
some other birds’ (Weber). Hindi, ΡΠ ‘worm’. 
Skt. pilu- ‘atom, worm, insect’. 
a-ganla = past participle οἵ.’ gan— ‘count’ 
samam = adv. goes with an instrumental, here ptirena 
vahai= pres. ind. 3d sg. act. of \/ vah- ‘carry’ 
kai=nom. sg. fem. —i stem, kai— ‘crow’ 


44, naccanasalahananthena pasaparisanthna niunagovi| 
sarisagovidna cumvai kavolapadimagaam kanham|| 


salaha =skt. slagha, cf. Var. III. 63 | | 
sarisa—goviana = gen. pl. fem. -- stem, govi- ‘milkmaid’ 
cumvai = pres. ind. 3d sg. act. of \/ cumv— ‘kiss’ 
kanham = acc. sg. mas. —a stem, kanha- ‘Krishna’ 


45. dhavai vialiadhammillasicaasamjamanavavadakaragga| 
candilabhaavivalaamtadimbhaparimaggini gharini|| 


dhavai = pres. ind. 3d sg. act. of ,/ dhav— ‘run’ 

vi-alia = past participle of νι-- « gal- ‘scatter’ 

dhammilla =seems a formation with the suffix -illa, 
but the form dhamm(a)- is not found to 


occur in the sense of ‘hair’. 
candila =a native word for ‘barber’; (cf. Hem. Desz. IIT.2) 


46. golanaie kacche cakkhamto raiai pattaim| 


upphadar makkado khokkhet pottam ca piiter| | 


cakkhamto=nom. sg. of the present participle from 
/ cakkh-— ‘taste’ cf. Hindi cakhna ‘to taste’ 

pattaim = acc. pl. neut. —a stem 

upphadai= pres. ind. 3d sg. act. of up—./ phad- ‘jump’ 
(phad- is a variant of ./ pad- as in padia) 
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khokkhei= pres. ind. 3d sg. a denominative from 
khokkha ‘a kind of noise’ 

pottam=acc. sg. may be from Dravidian, potta 
‘stomach’ Kan. hotte/potte (Dr. Ety. Dict. 3677) 
cf. Hem. Dest. VI. 60 (pottam =udaram (skt.) 
‘stomach’ ) 

pittel= pres. ind. 3d sg. act. of ./ pitt— ‘strike’ (may be 
a native word). cf. Hindi pitna ‘to beat’ 
cf. also Kan. pettu ‘to beat’ \ Dr. Ety. 
Tel. pettu ‘blow’ JS Dict. 3601 


417. bharanamianilaséhaggakhaliacalanaddhavihuavakkhauda| 
tarustharesu vihamga kaha kaha vi lahamti santhanam|| 
nama =past participle of ./ nam— ‘to bow’ 
khalia=past participle of J khal- ‘to slip’ 
taru-siharesu =loc. pl. neut. 
kaha kaha=repetition for emphasis. kaha alternates 
with kaham. kaha before vi, kaham before pi. 
lahamti=pres. ind. act. 3d pl. of \/ lah— ‘obtain’ 
(In skt. this root is middle). 
sam—thanam = acc. sg. neut. thana is from ,/ tha— ‘stand’ 
48. ua olijjat moham bhuamgakittia kadaalaggat/ 
oyjharadharasaddhaluena sisam vanagaena]| 


olijjai= pres. ind. 3d sg. passive from the nominal 
olla— ‘wet’ 
bhuamga-kittia =instr. sg. fem. -- stem 
vana-gaena =instr. sg. mas. vana—gaa = ‘wild elephant’ 
49. dharadhuvvamtamuha lamviavakkha niumciaggival 
vaiwedhanesu kad silahinna vva ἀϊδαρι 


dharadhuvvamtamuha, lamviavakkha, and 
niumciaggiva =all are attributes to kaa. nom. pl. 
mas. —a stems 
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dhuvvanta=pres. particple of |/ dhuv(v)- ‘to wash’ 
lamvia = past participle of ,/ lamv-— ‘hang’ 
ni-umcia = past participle of ni- ν᾿ kumc- ‘spread’ 
disamti= pres. ind. 3d pl. passive 


50. mahisakkhamdhavilaggam gholat simgahaam 


simisimamtam| 
ahaavinajhamkarasaddamuhalam masaavumdam| | 


gholai = pres. ind. 3d sg. act. of ,/ ghol- ‘wander’ 
cf. Var. VILI. 6, ghol- is given as a substitute 
for skt. ./ ghirna- ‘wander’ 
simisimamtam = pres. participle. nom. sg. neut. 
(an onomatopoeic word) 


51. vanadavamasimailamgo rehai vimgho ganehi dhavalehim| 
khiroamamthanucchaliaduddhasitto voa mahumahano| | 


ganehi=instr. pl. mas. gana- ‘cloud’ 
uc—chalia=past participle of ./ cal— ‘move’ (cal- 
alternates with chal—) οὐ Hindi uchalna 
‘tO move in merriment’ 
mahu-mahano=nom. sg. mas. an epithet of Visnu. 
(The Vindhya mountain is compared to Vishnu having 
white dots of milk from the milky ocean, being black 
from the forest fire, and covered with white clouds.) 


92. kiramuhasacchahehim rehai vasuha palasakusumehim| 
vuddhassa calanavamdanapadieht vva bhikkhusamgehim|| 


vasuha=nom. sg. fem. vasuha— ‘earth’ 
vuddhassa = gen. sg. mas. vuddha-— ‘Buddha’ 

(Here the earth with its reddish Palaga flowers similar 
to the beaks of parrots, 15. compared with Buddha’s feet 
covered by the prostrating mendicants.) 
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53. sukkhamtavahalakaddammaghammavisitramtakamadha- 
padhinam| 


dittham aditthauvvam kalena talam tadaassa|| 


sukkhamta = present participle of ,/ sukkh— ‘to dry’ 
cf. Hindi stikhna ‘to get dry’ 
visuramta = present participle of ./ visira (a substitute 
of ./ khid— ‘suffer’) 
(picture of a dried pond in summer when its bottom can 
be seen.) 


94. aviralapadamtanavajaladhararajjughadiam paattena| 
apahutto ukkhivium rasai va meho mahim uaha| | 


paattena =instr. sg. neut. paatta— ‘effort’ 
ghadia = past participle of ./ ghad— ‘bind’ 

apahutto (a-pa—hutto) =nom. sg. mas. 
hutta = past participle of ./ hu— ‘become’ 

rasai=pres. ind. 3d sg. act. οἵ. ras— ‘roar’ 


55. dhiilimailo vt pamkamkio vi tanaraiadehabharano vt/ 
taha vi gaimdo garuattanena dhakkam samuvvahat|| 


raia = past participle of ./ rac— ‘to arrange’ 
dhakkam=acc. sg. dhakka-— ‘a big drum’ 


sam—uv-vahai= pres. ind. 3d sg. act. ./ vah- ‘carry’ 


56. osarai dhunat saham khokkhamuhalo puno samullthai/ 
jamviiphalam na genhai bhamaro tti kai padhamadakko|| 


o-sarai=pres. ind. 3d sg. act. of ./ sar— ‘move’ 
dhunai=pres. ind. 3d sg. act. of ,/ dhun— ‘shake’ 
kai=nom. sg. mas. --ἰ stem, kai— ‘monkey’ 

(The monkey, because of a previous painful experience, 
is mistaking grapes for bees and is afraid to pluck them). 


TEXT 57 


57. girtsotio tit bhuamgam mahiso jihai thar samtatto| 
mahisassa kanhavattharajharo tti sappo prai lalam|| 


jihai = instr. sg. fem. jiha— ‘tongue’ 

lalam=acc. sg. of. Kan. loli, etc., Dr. Ety. Dict. 2397 
(Picture of a very hot summer. The buffalo is licking 
by his tongue the serpent mistaking it for a mountain 
stream. The serpent is in its turn drinking the saliva 
from buftalo’s mouth taking it for a stream through 
black stone.) 


58. uaha tarukodarao nikkamtam piisuana rimcholim| 
sarae jario vva dumo pittam va salohiam vamat| | 


taru-kodarao =abl. sg. neut. kodara-— ‘pit’ 
pisuana=gen. pl. mas. puisua— ‘parrot’ ? 
(cf. Hem. Desi. VI. 80) 
rimcholim (=rksali, skt.?) of Hem. Dest. lists rrmcholi 
as a native word in the sense of ‘line’ (pankti) 
jaria=past participle, from a nominal jara— ‘fever’ 
vamai=pres. ind. 3d sg. act. of ./ vam— ‘vomit’ 


59. mehamahisassa najjai uare suracavakodibhinnassa| 
kamdamtassa savianam amtam va palamvae vijii]| 


najjai= pres. ind. 3d sg. passive of ./ na— ‘know’ 

cf. / jan ‘know’ 
kamdamtassa= gen. sg. participle from ,/kamd- ‘cry’ 
pa—lamvae = pres. ind. 3d sg. mid. of . } lamv-— ‘dangle’ 


60. thoam pi na nit ima majjhanhe ua sariratalalukka| 
davabhaena chahi vr ta pahia kim na visamasi|| 


pahia = voc. sg. mas. pahia— ‘traveller’ 
vi-samasi= pres. ind. 3d sg. act. of vi- ,/ sam-— ‘to rest’ 
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(Even the shadow hides in the object because of the 
fear of heat. Why don’t you then, O traveller, stop 
here a while and rest Ὁ) 

By using the expression ‘the shadow has merged with 
the body,’ suggestion is made to the traveller that he 
too may follow the way of the shadow. 


61. vahalatamd haardi ajja pauttho pai gharam sunnam| 
laha jaggesu saayjia na jaha amhe musijjamo]| 


Jaggesu=imp. 2nd sg. οἵ. jagg— ‘to be awake’ 

Saajjia =voc. sg. ‘a neighbour’ (cf. Hem. Desi. VIII. 10) 
amhe=nom. pl. pronominal I person. 

musijjamo=pres. ind. Ist pl. passive of ./ mus— ‘steal’ 


62. bhamjamiassa υἱ tuha saggagamino naikaramjasahdo| 
paa aya vt dhammia tuha kaha dharanim οἷα chivamti|| 


bhamjamtassa = gen. sg. mas. 

bhamjamta = pres. participle of ./ bhamj— ‘break’ 
sagga-camino = gen. sg. mas. --ἰ stem 
dhammia=voc. sg. mas. ‘religious’ 

chivamti= pres. ind. 3d pl. act. of / chiv— ‘touch’ 


63. dussikkhiaraanapartkkhaeht ghittost patthare tava/ 
74 tilamettam vattast maragaa ka tujyjha mullakaha|| 


vattasi= pres. ind. 2nd sg. act. of ,/ vatt— ‘remain’ 
tujjha = gen. sg. pronominal, 2nd person. 


64. cao sahavasaralam vicchivat saram gunammi nivadamtam| 
vamkassa ujjuassa a samvamdho kim ctram hot|| 


gunammi=loc. sg. mas. guna-— ‘string’ 
ni-vadamta=pres. participle of ./ pad— ‘fall’ 
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 pad-— has an alternant form -vad in 
cpd. (here, after a prefix.) 
(The second line is a ‘subhasita’ or a maxim. -- “There 
can be no long relation between a crooked thing and a 
straight thing’’.) 


65. paccuségaa rampiadeha pidloa loandnamda| 
annatta khaviasavvari nahabhisana dinavai namo de/| 


ramjia = past participle of ./ ramj— ‘color’ 
khavia = past participle of ./ khav— ‘spend’ 


66. patto chano na sohai aippahde vva punmmaamdo| 
amtaviraso vva kamo asampadno a partoso|| 


sohai = pres. ind. 3d sg. act. of «ἡ suh— ‘shine’ 
ai-ppahde =loc. sg. neut. pahaa— ‘morning’ 

Here, patto chano is compared to aippahae 
punnimadamdo, and, asampaano parioso is compared 
to amtaviraso kamo. 


67. appacchamdapahavira dullahalambham janam vimaggamia| 
adasapaheht bhamamta haa kaiad υἱ bhapyihisi|| 


appacchamda—pahAvira = voc. sg. mas. 
aasa—pahehi=instr. pl. mas. 4asa—paha-— ‘sky path’ 
bhajjihisi = pres. ind. 2d sg. passive of ν' bhamj- ‘break’ 


68. naviirasacchahe jovvanammi aipavasiesu diahesu| 
aniattasu a raisu putti kim daddhaménena|| 


jovvanammi=loc. sg. neut. --ἃ stem, jovvana— ‘youth’ 
ai—pavasiesu = loc. pl. neut. 

pavasia = past participle of pa— ν᾿ vas— ‘live’ 
putti = voc. sg. - stem, putti— ‘daughter’ 
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69. md vaccaha visambham imana vahucdduammamiunanam| 
nivvattiakayaparammuhana sunadna vva khalanam|| 


vaccaha=imp. 2nd pl. act. of  vacc— ‘move’ (pl. 18 
used in the place of sg.) 

khalana=gen. pl. mas. —a stem, khala— ‘a low person’ 
cf. Ta. kal ‘to steal’ 
Tel. kalla ‘falsehood’ Dr. Ety. Dict. 1156 

(A low person is here compared to a dog.) 


70. aulino domuhao ta mahuro bhoanam muhe java| 
murao vva khalo jinnammi bhoane virasamarasat| | 
a—ulino (a—kulino) = nom. sg. mas. 
murao=nom. sg. mas. muraa— ‘a drum’ 
(The rogue is double faced and is like a drum.) 
71. cwridim pi adnamta lod loeht goravabbhahia| 
sondratula vva nirakkhara vi khamdehi ubbhamtz/| 
ciridim = ‘alphabet’ ? 
cirati and ciroti=a small piece torn from the side of 
a plantain leaf, slip of a land, a shred of cloth. 


72. ulldvamtena na hoi kassa pasatthiena thaddhena| 
samkhé masdnapdavalamviacorena va khalena|| 


ullavamtena =instr. sg. neut. 

ullavamta=pres. participle of ul—- / lav— ‘speak’, 
‘prate’ (causal) 

pasa—tthiena = instr. sg. 

(t) thia- =past participle of ν' tha— ‘to stand’ 

lamvia= past participle of ν' lamv— ‘dangle’ 


73. uaam lahium uttanianana homti ke vi savisesam| 

ritta namamti suiram rahattaghadia vva kapurisal| 
lahium=infinitive, from ν' lah— ‘obtain’ 
uttania—anana=nom. pl. mas. 
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uttania = past participle of ut— +/tan-— ‘stretch’ (causal) 

namamti= pres. ind. 3d pl. act. of »/nam— ‘bow’ 

rahatta=‘water drawing machine (composed of two 
wheels connected by a beam for drawing water)’. 


74. corana kamuana a pamarapahiaana kukkudo vadai| 
re ramaha vahaha vahayaha ettha tanudae raani|| 


vadai = pres. ind. 3d sg. act. of /vad- ‘speak’ 
ramaha=imp. 2nd pl. act. of »/ram— ‘enjoy’ 

(The order in the second line of the verbs should have 
matched with the order of the objects in the first line. 
The order should have been “‘vahaha ramaha vahayaha” 
to go accordingly with “‘corana kamuana a pamara— 
pahiaana’’. 


75. addamsanena mahilaanassa aidamsanena niassa| 
mukkhassa pisunaanajampiena emea vt khalassa|| 


(The subject and the verb are to be supplied here. 
The subject is pemma-— ‘love’ and the verb is avel 
‘moves away.) 


The love of mahilaanassa —- addamsanena (avel) 
niassa — aidamsanena 
mukkhassa — plsunaanajampiena 
khalassa — emea (avel) 


76. atthakkarisanam khanapasiyjanam aliavaananivvamdho! 
ummaccharasamiao puttaa paavi sinehassa]| 


atthakka—-risanam rusa— cf. rosa (1) 

atthakka = Hem. Dest. lists it with the gloss ‘anavasara’, 
or ‘ill—timedness’; but Hem. II. 174 glosses it as 
‘akandam’ or ‘untimely’ 

(The four steps of sineha ‘friendship’ are given here). 
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77. appahei maramto puttam pallivai paattena/ 
maha namena jaha tumam na lajjase taha karejjasu| 


appahei = pres. ind. 3d sg. act. of 4/appah-— ‘instruct’ ? 
(possibly built on the nominal appa-— ‘self’) 

maha = gen. sg. pronominal Ist person 

lajjase = pres. ind. 2nd sg. middle of »/lajj— ‘be ashamed’ 

karejjasu=optative 2nd sg. of 4/kar— ‘do, make’ 

palli=‘village’, cf. Ta. palli ‘hamlet’, Kan. palli, 
halli ‘id.’ Dr. Ety. Dict. 3309 


78. panaudia vt jaliiina huavaho jalai jannavadammi| 
na hu te parthariavva visamadaddsanthia purisa] | 


pana—udia (kudia) =loc. sg. fem. kudi— ‘hut’ 
cf. Ta. kuti ‘house’, 
Kan. gudi ‘house’ 
Dr. Ety. Dict. 1379 
jahtna = gerundive from 4/jal— ‘burn’ 
jalai=pres. ind. 3d sg. act. of /jal— ‘burn’ 


janna-vadammi= loc. sg. neut., janna-— ‘sacrifice’ 


79. je linabhamarabharabhaggagocchaa ast nataducchamge| 
kalena vamjula pravaassa te thannud jaa) | 


lina = past participle from “1 ‘cling’ 
thannua=nom. pl. mas., thannua— ‘stump’ 


80. ekkena vt vadaviamkurena saalavanaraimajjhammi| 
taha tena kao appa jaha sesaduma tale tassa| | 


vada— = ‘banyan tree’ 
cf. Ta. vatam ‘large rope’, Kan. Tel. vata ‘rope’ 
Dr. Ety. Dict. 4268 

appa=nom. sg., appa- ‘self’ 
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81. vahupupphabharonamiabhiimigaasaha sunasu vinnattim| 
golatadaviadakudamga mahua samam galyjasu|| 


namia = past participle (causal) of «/nam— ‘bend’ 
sunasu=imp. 2nd sg. of 1/sun- ‘listen’ 
mahua=voc. sg. neut. mahua- ‘a kind of flower’ 
galijjasu = optative 2nd sg. of »/gal- ‘trickle’ 


82. kim ruasi onaamuhi dhavalaamtesu salichittesu| 
harialamandiamuhi nadi voa sanavadia jaa] | 


ruasi = pres. ind. 2d sg. act. of s/ru- ‘cry’ 
cf. Hindi rona ‘cry’ 
mandia = past participle of .»/mand- ‘decorate’ 
hariala = ‘yellow color’ and ‘a kind of grass’ 
cf. Hem. Desi. VIII. 64 — hariali=‘durva’ grass 
Hindi hariyali ‘green’ 


83. homti vi nipphalaccia dhanariddhi hoi kivinapurisassa| 
gimhadavasamtattassa niaachaéhi vva pahiassa|| 

nip—phala— ‘useless’ 

(Ihe prosperity of a miserly man is as useless as the 

shadow of the traveller who is scorched by the summer 


heat). 


84. drambhamtassa dhuam lacchi maranam vi hot purisassa| 
tam maranamanarambhe υἱ hot una na hoi|| 

arambhamta = present participle of ἃ-- ,/rambh—‘begin’ 

lacchi=nom. sg. fem. lacchi— ‘fortune’ 

una (puno) = adv. ‘again’ 


85. tam mittam kdavvam jam kira vasanammi desaalammi! 
alihiabhittivadullaa voa na parammuham thai|| 


mittam=acc. sg. neut. mittam ‘friend’ 
vasanammi=loc. sg. neut. vasana— ‘misery’ 
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thai = pres. ind. 3d sg. act. of 4/tha— ‘stand’ 
(A friend is one who never turns his face away in misery 


= in difficult situation, like the picture drawn on the 
wall), 


86. ta mayjhimo ccta varam dujjanasuanehi dohi vi na kajjam| 
jaha dittho tavai khalo tahea suano aisamto [ 

majjhimo=nom. sg. mas. majjhima— ‘middle type’ 

tavai=pres. ind. 3d sg. act. of 4/tav— ‘burn’ 

a-isamto (a-disamto) =pres. participle of a— 4/dis— 
‘to show’ 

8/7. chayat pahussa laliam piai mano khama samatthassa| 
janamtassa a bhaniam monam ca adnamanassa| | 

chajjai= pres. ind. 3d sg. act. 1/ chajj— ‘shine’ 
of. Hem. IV. 100, +/chajj— is listed as a substitute 
of skt. 4/raj— ‘shine’ 

pahussa = gen. sg. mas. —u stem, pahu- ‘lord’ 

NoTE: janamta and a—4namana (a—janamaina), where 

the first is pres. participle, active, and the second is 

pres. participle, middle. 


88. upparadavvdna vt khalana ko bhaanam khalo ccea/ 
pakkat vt mmvaphalar navara kaeht khajjamtz|| 
uppaia=past participle (causal) of up— +/pa-— ‘grow’ 
pakkai=nom. pl. neut. pakka-— ‘ripe’ 
cf. Hindi pakka ‘ripe’ 
navara is used in the sense of ‘only’, cf. Var. LX. 7 
khajjamti= pres. ind. 3d pl. passive of «/kha-— ‘eat’ 
89. pottam bharamti sauna vt mauad appano anuvvigga] 
vihaluddharanasahava huvamti jar ke vt sappurisal| 
bharamti= pres. ind. 3d pl. act. 4/bhar— ‘nourish’ 


huvamti=pres. ind. 3d pl. act. »/hu— ‘become’ 
huvamti is an alternate form of homti. 
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90. so attho jo hatthe tam mittam jam niramtaram vasane| 
tam ritam jattha guna tam vinnanam jahim dhammo|| 


(Beauty has value only when accompanied by virtue, 
and knowledge when associated with duty.) 


91. pahiulliranasamkaulahi asathi vahalatimirassa| 
aippanena nihuam vadassa sittar pattaim|| 


ullirana =chedanam ‘cutting’ 
a—saihi=instr. pl. fem. --ἰ stem, sai— ‘wife’ 
pattdim=nom. pl. neut. -a stem, patta— ‘leaf’ 


92. bhicchaaro pecchai nahimandalam sa υἱ tassa muhaamdam| 
tam cattuam karamkam donha vi kaa vilumpamti|| 


cattuam =acc. sg. catti =daruhastah ‘a wooden spoon’, 
Hem. Desi. 111. 1 

karamkam = bhiksapatram ‘begging bowl’, 
Hem. Desi. 11. 55 

vi-lumpamti=pres. ind. 3d pl. act. of 4/lump-— ‘seize’ 


93. pasasamki kao ne’cchai dinnam pr pahiagharanie| 
oamtakaraaloaliavalaamajjhatthiam pindam| | 
pindam = acc. sg. neut. pinda- ‘rice ball’ 
cf. Tel. pindi ‘oilcake’ 
Dr. Ety. Dict. 3440 


94. manne asdo ccia na pavio praamahararasassa] 
traseht jena raanaarahi amaam samuddhariam| | 
manne = pres. ind. Ist sg. middle of ,/man-— ‘think’ 

a—sao =nom. sg. mas. saa-— ‘taste’ 
pavia = past participle (causal) of 4/pav— ‘obtain’ 
(pa++/av— ?) 


raanaarahi=abl. sg. mas. raanaara-— ‘ocean’ 
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49. annannam kusumarasam jam kira so mahai mahuaro paum| 
lam mrasdna doso kusumapa nea bhamarassa|| 


mahai= pres. ind. 3d sg. act. of 4/mah- ‘desire’ 
paum = infinitive from «/pa-— ‘drink’ 


96. taia kaaggha mahuara na ramasi anndsu pupphajaisu| 
vaddhaphalabhariguruim malaim enhim pariccaasi| | 


kaa-ggha=voc. sg. mas. 
ramasi = pres. ind. 2nd sg. act. of +/ram- ‘enjoy’ 


97. jdejja vanuddese Khujjo vt hu nisaho sidhilavatto| 
ma manusammi loe cai rasio dariddo al| 


jaejja = optative 3d sg. of 4/ja— ‘be born’ 

khujjo=nom. sg. mas. 

manusammi=loc. sg. mas. manusa— ‘man’ 

(May there be a short tree in the forest, with no bran- 
ches and with fallen leaves, but, may the generous and 
those possessed of taste among men never become poor.) 


98. je je gunino je je a caino je vidaddhavinnana| 
daridda re viakkhana tana tumam sdnurao’ s1| | 


gunino=nom. pl. mas. --ἰ stem, guni— ‘virtuous’ 

caino=nom. pl. mas. -1 stem, cai— ‘liberal minded’, 
‘generous’ 

daridda=voc. sg. mas. 

tana =gen. pl. mas. personal pronoun, 3d person. 


99. dhanna vahiramdharad te ccia jiamtt manuse loe| 
na sunamti pisunavaanam khalana addhim na pecchamiz|| 


jiamti= pres. ind. 3d pl. of 4/ji- ‘live’ 
(Blessed are the deaf and the blind, they alone live 
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in this world; because they neither listen to the words 
of backbiters nor they see the prosperity of the wicked.) 


100. sampharaotthaio disat gaanammi padivaacamdo| 
rattaduilamtario thananahaleho vva navavahiel| 


nava—vahtie=gen. sg. fem. -u stem, vahu- ‘bride’ 
(thananahaleho ‘the nail mark on the breast’ of the 
new bride, is compared with padivaacamdo ‘first day’s 
moon’ in the sky.) 


101. jo kaha vi maha sahihim chiddam lahiiina pesio hiae| 
so mano coriakdmuo vva ditthe pie nattho|| 


sahihim =instr. pl. fem. --ἰ stem, sahi— ‘female 
companion’ 
lahiana=gerundive from 4/lah- ‘obtain’ 
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The items are listed in the following order: /a, 4, 1, 
1, ὦ; U, 6, Ὁ, k, kh, 8: gh, C, en, J; jh, t, th, d, dh, 
n, t, th, d, dh, p, ph, bh, τὰ, r, 1, v, 5, h/ 

Nouns are listed generally in the nominative 
singular form. 

The Sanskrit equivalents of the Prakrit words are 
given in the parentheses. The sign,=, indicates 
that the Sanskrit word is phonetically and _se- 
mantically equivalent to the Prakrit word. If the 
Sanskrit word is only a semantic equivalent, it 1s 
listed without the sign, = with it. 


Some abbreviations : 


adj. 
adv. 
conj 
inf, 
n. 
neg. 


= adjective, 
= adverb, 
= conjunction, num. =numeral 
= infinitive, pel. =participle 
= noun, pfx. =prefix 
pfx. =negative prefix, ptcl. =particle 

prn. =pronoun 
ν. = verb 


a/ca conj. (=ca) ‘and’ 

a—/an— neg. pfx. (=a-—/an—) ‘un— 

ai— pfx. (=ati) ‘much’ 

aippahaam n. (=atiprabhatam) ‘early morning’ 
a—unnam ἢ. (=apunyam) ‘misfortune’ 

a—ulino ἢ. (=akulinah) ‘low born’ 

aggha— n. (=arghya-) ‘water offered to a guest’ 
agehai v. (*aghrati) ‘smells’ 
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acchi n. (=aksi—) ‘eye’ 

ajja adv. (=adya) ‘today’ 

an— see a— 

a—niatta— pcl. (=anivrtta)- ‘un-returned’ 

~anna—/kanna— ἢ. (=karna-) ‘ear’ 

annatta adv. (=anyatra) ‘elsewhere’ 

annam prn. (=anyam) ‘another’ 

—anha n. (=trsna) ‘thirst’ 

atthakka— adv. (=akasmika—) ‘sudden’ 

atthamanam n. (=astamanam) ‘sunset’ 

attho n. (=arthah) ‘wealth’ 

addhim n. (=rddhim) ‘prosperity’ 

appacchamda-— n. (=atmacchanda-) ‘free will, at one’s 
own pleasure’ 

appa n. (=atméa) ‘self’ 

appahei v. (siksayati) ‘instructs’ 

amiam/amaam n. (=amrtam) ‘nectar’ 

amgam n. (=angam) ‘body’ 

amjali— n. (=afjali—) ‘hands held together hollowed’ 

amtario pcl. (=antaritah) ‘covered’ 

amtima— adj. (=antima-—) ‘last’ — 

amto n. (=antah) ‘end’ 

—amdo/camdo ἢ. (=candrah) ‘moon’ 

amdha-— ἢ. (=andha-—) “blind’ 

amha prn. (=asmakam) ‘our’ 

aruna— adj. (=aruna-—) ‘red’ 

a—lajjiro pcl. (=alajjita—) ‘un—ashamed’ 

-alamta— pcl. (=galan) ‘trickling’ 

alia— adj. (=alika—) ‘pretending’ 

avattha ἢ. (=avastha) ‘condition’ 

avaraho n. (=aparadhah) ‘mistake’ 

a-virala— adv. (=avirala—) ‘incessantly’ 

a-sampaano ἢ. (=asampradanah) ‘not giving’ 
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ahaam prn. (=aham) “1 

ahava/ahava conj. (=athava) ‘or’ 

ahara—n. (=adhara-—) ‘lower lip’ 

ahiam adv. (=adhikam) ‘much’ 

ahinava adj. (=abhinava) ‘very fresh’ 

aava—n. (=atapa—) ‘heat’ 

aasa—paha ἢ. (= akasapatha—) ‘path in the air’ 
a-Ippanam ἢ. (= 4alepanam) ‘smearing’ 
ananam ἢ. (=ananam) ‘face’ 

anamda-—n. (=4ananda-—) ‘pleasure’ 

a-rambha— ἢ. (= arambhah) ‘beginning’ 
alimganam ἢ. (= 4linganam) ‘embrace’ 

a-sao ἢ. (= asvadah) ‘taste’ 

isalui ἢ. (=irsyaluh) ‘jealous’ 

la adv. (=iha) ‘here’ 

ua v. (pasya) ‘see’ 

uaram n. (=udaram) ‘stomach’ 

ujjua— adj. (=rjuka—) ‘straight’ 

una/puno adv. (= punar) ‘again’ 

unham ἢ. (=usnam) ‘heat’ 

uddham adv. (= trdhvam) ‘upwards’ 
uddhaccho ἢ. (= ardhvaksah) ‘eyes turned upwards 
uddharana— n. (=uddharanam) ‘lifting up’ 
uppaia pcl. (=utpadita) ‘earned’ 

ubbhamti v. (=uhyante) ‘are carried’ 
um-—macchara— ἢ, (= unmatsara—) ‘hatred’ 
ullavamta— pcl. (=ullapayamana) ‘dangling’ 
-ullirana ἢ. (chedanam) ‘cutting’ 

ekka— num. (=eka-—) ‘one’ 

ekkakkama- prn. (anyonyam) ‘one another, each other’ 
ekkamta-— adj. (=ekanta—) ‘exclusive’ 
ekkamtarasa— adj. (=ekantarasa—) ‘of exclusive taste’ 
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ekkalla— adv. (=ekaki) ‘alone’ 


ettahe adv. (=idanim) ‘now’ 

ettha adv. (=atra) ‘here’ 

oj—jhara— n. (=nirjhara—) ‘torrent’ 
ottham n. (=ostham) ‘lip’ 

onaa pcl. (=avanata) ‘bent’ 
onaamuha-— ἢ. (=avanatamukha-) ‘bent face’ 
ohi— ἢ. (=avadhi-—) ‘period’ 

kaaggha- adj. (=krtaghna—) ‘ungrateful’ 
kaara— prn. (=katara—) ‘which one’ 

kai n. (=kapih) ‘monkey’ 

kaccham n. (=kaccham) ‘bank, marshy land’ 
kajjam ἢ. (=karyam) ‘work’ 

katthei v. (=kathayati) ‘tells’ 

kadaa— ἢ. (=kataka—) ‘valley’ 

kanna— ἢ. see anna— 

kanho n. (=krsnah) ‘Krishna’ 

kattha adv. (=kutra) ‘where’ 

kaddama— ἢ. (=kardama-—) ‘dirt’ 
kamadho n. (=kamathah) ‘tortoise’ 
kamma-— ἢ. (= karma-—) ‘work’ 

karaalam n. (=karatalam) ‘palm of hand’ 
karamkam ἢ. (=karankam) ‘bowl’ 
karamja— ἢ. (= karafija—) ‘a kind of tree’ 
karini n. (=karini) ‘female elephant’ 
kari n. (=kari) ‘male elephant’ 

karesit v. (=karosi) ‘you do’ 

karo n. (=karah) ‘hand’ 

kallam adv. (=kalyam) ‘next day’ 
kavola— ἢ. (=kapola-—) ‘cheek’ 

kahai v. (=kathayat1) ‘tells’ 

kaham adv. (=katham) ‘how’ 
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kaha n. (=katha) ‘story’ 

kaavvam pcl. (=kartavyam) ‘to be done’ 
kao n. (=kakah) ‘crow’ mas. 

kai n. (= kaki) ‘crow’ fem. 

kapuriso n. (=kapurusah) ‘contemptible man’ 
kamuo ἢ. (= kamukah) ‘lover’ 

kamo n. (=kamah) ‘desire, love’ 

kalo n. (=kalah) ‘time’ 

kitti ἢ. (=krttih) ‘skin’ 

kim prn. (= kim) ‘what? 

kira adv. (=kila) ‘indeed’ 

kirano ἢ." (= kiranah) ‘ray’ 

kivina— ἢ. (=krpana—) ‘miser’ 

kira~ n. (=kira—) ‘parrot’ 

kisa adv. (kim/katham) ‘how’ 
kukkudo n. (=kukkutah) ‘rooster’ 
kujjo n. (=kubjah) ‘dwarf’ 
kudamga-— ἢ. (kufija—) ‘bower’ 
kudumva— ἢ. (=kutumba-—) ‘family’ 
kudda— n. (=kudya-—) ‘wall’ 

kunamti v. (kurvanti) “do, make’ 
kuramga— ἢ. (=kuranga-—) ‘deer’ 
kuvia— pcl. (=kupita—) ‘angered’ 
kusumam ἢ. (= kusumam) ‘flower’ 
kuharam n. (=kuharam) ‘cave’ 
kettia— adv. (=kiyat) ‘how much’ 

ko prn. (=kah) ‘who’ 

kodara— n. (=kotara—) “hollow of a tree’ 
kodi— n. (=koti—) ‘tip’ 

kovo n. (=kopah) ‘anger’ 

khajjamti v. (=khadyante) ‘are eaten’ 
khadio n. (=khadgah) ‘sword’ 
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khana~ ἢ. (=ksana—) ‘moment’ 
khama ἢ. (=ksama) ‘endurance’ 
khamijjantu v. (=ksamyantam) ‘forgive’ 
khamda~ ἢ. (=skandha-) ‘shoulder’ 
khara— adj. (=khara-—) ‘hard’ 

khalo n. (=khalah) ‘low person’ 
khiroa— n. (=ksiroda—) ‘milky ocean’ 
gaam pcl. (=gatam) ‘gone’ 

gaanam n. (=gaganam) ‘sky 

gano n. (=ghanah) ‘cloud’ 

gano n. (=ganah) ‘group’ 
garuatta— n. (=gurutva—) ‘heaviness’ 
gahia pcl. (=grhita—) ‘seized’ 


gahavai n. (=grhapati) ‘master of the house’ 


gama—n. (=grama-) ‘village’ 

gimha~ ἢ. (=grisma—) ‘summer’ 

giri— ἢ. (=giri—) ‘mountain’ 

girisotto n. (=girisrotas) ‘mountain stream’ 
giva n. (=griva) ‘neck’ 

guna—n. (=guna-) ‘string, quality’ 
genhai v. (=grnhati) ‘seizes’ 

geham n. (=geham) ‘house’ 

gocchaa— ἢ. (=gucchaka-—) ‘bower’ 
gottham n. (=gostham) ‘cattle pen’ 
gorava— ἢ. (=gaurava-) ‘respect’ 
gori ἢ. (=gauri) ‘spouse of Shiva’ 
gola n. (=goda) ‘Godavari, a river 
govi ἢ. (=gopi) ‘milkmaid’ 
gohana— ἢ. (=godhana-) ‘cattle wealth’ 
ghana adj. (=ghana-) ‘firm’ 

ghamma-— ἢ. (=gharma-) ‘heat’ 
ghara— ἢ. (=grham) ‘house’ 
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gharini n. (=grhini) ‘housewife’ 

gholai v. (ghurnati) ‘wanders’ 

ca sce a 

cattuam n. (=cattukam) ‘begging bowl’ 

candila— n. (=candila—) ‘barber’ 

camdo see —-amdo 

caral v. (=carati) ‘moves’, ‘grazcs’ 

calana—n. (=carana-—) ‘foot’ 

cai n. (tyagi) ‘one who abandons everything’ 

cao n. (=capah) ‘bow’ 

cadu- adj. (=catu-) ‘coaxing’ 

cittam n. (=cittam) ‘mind’ 

cimtei v. (=cintayati) ‘thinks’ 

ciram adv. (=ciram) ‘for a long time’ 

ciridim n. (varnamala) ‘alphabet’ ? 

cumvana—n. (=cumbana) ‘kissing’ 

coriakamuo n. (=corakamukah) ‘paramour’ 

coro n. (=corah) ‘thief’ 

chajjai v. (Sobhate) ‘shines’ 

chano n. (=ksanah) ‘moment’ 

chaa n. (=chaya) ‘shade’ 

chittam pcl. (=sprstam) ‘touched’ 

chiddam n. (=chidram) ‘hole’ 

chivai v. (sprsati) ‘touches’ 

jai conj. (= yadi) ‘if’ 

jano n. (=janah) ‘person’ 

jannavado n. (=yajnhavatah) ‘sacrificial house’ 

jattha adv. (=yatra) ‘where’ 

jampai v. (=jalpati) ‘prates’ 

jamvuphalam ἢ. (= jambtphalam) ‘rose apple’, 
‘navel fruit 


9 


jara— n. (=jvara—) ‘fever’ 
jara ἢ. (=jara) ‘old age’ 
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jalano n. (=jvalanah) ‘fire’ 

jalam n. (=jalam) ‘water’ 

javo n. (=yavah) ‘grain’ 

jaha adv. (= yatha) ‘as’ 

jahim ἄν. (=yatra) ‘where’ 

jaa n. (=jaya) ‘wile’ 

janamta pcl. (=janan) ‘knowing’ 
janamti v. (=jananti) ‘know’ 

java adv. (=yavat) ‘as long’ 

jinna— pcl. (=jirna-—) ‘digested’ 

jiha n. (=jihva) ‘tongue’ 

je prn. (= ye) ‘who’ 

jovvanam n. (= yauvanam) ‘youth’ 
jhadia pcl. (sithila—) ‘loose’ 
jhamkara— ἢ. (=jhankara—) ‘humming’ 
jhamjhavao n. (=jhafijhavatah) ‘roaring wind’ 
thavei v. (=sthapayati) ‘places’ 
thanam n. (=sthanam) ‘place’ 
dimbha— ἢ. (= dimbha-—) ‘child’ 
dhakka n. (= dhakka) ‘big drum’ 

na ptcl. (=na) ‘not’ 

nalura— ἢ. (=nadiputra-—) ‘flood of river’ 
nai ἢ. (=nadi) ‘river’ 

naccana— ἢ. (=nartana-—) ‘dancing’ 
nattho pcl. (=nastah) ‘lost’ 

nadi n. (nati) ‘actress’ 

namaha v. (=namata) ‘salute’ 

namo n. (=namah) ‘salutation’ 

nava adj. (=nava) ‘new’ 

navara adv. (kevalam) ‘only’ 
navavahi ἢ. (=navavadhi) ‘new bride’ 
naha— ἢ. (=nabha-) ‘sky’ 
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nahaleho n. (=nakhalekhah) ‘finger nail scratch’ 
nama—n. (=nama) ‘name’ 

naho n. (=nathah) ‘lord, master’ 

nahi-mandalam n. (=nabhimandalam) ‘navel region’ 
nia— adj. (=nija—) ‘one’s own’ 

nia—chahi ἢ. (=nijacchaya) ‘one’s own reflection’ 
niadam adv. (=nikatam) ‘near’ 

niuna- adj. (=nipuna-—) ‘clever’ 

nik-kamto pcl. (=niskrantah) ‘set out? 

nic-cala— adj. (=niScala—) ‘immovable’ 
nig-guna— adj. (=nirguna-) ‘devoid of virtue’ 
nij—jhara— ἢ. (=nirjhara) ‘stream’ 

nidda n. (=nidra) ‘sleep’ 

nip—pacchima adj. (=nihpagcima) ‘hindmost’ 
nip—phala— adj. (=nisphala) ‘useless’ 
nimva—phalam ἢ. (=nimbaphalam) ‘margosa, neem’ 
nir—-akkharo ἢ. (=niraksarah) ‘illiterate’ 
nir—-amtaram adv. (=nirantaram) ‘incessantly’ 
nivaa pel. (=nipata) ‘falling’ 

nivvattia pcl. (=nirvartita) ‘completed’ 

nisa ἢ. (=nisa) ‘night’ 

nihi- n. (=nidhi—) ‘wealth’ 

nihiam pcl. (=nihitam) “kept’ 

nihuam adv. (=nibhrtam) ‘fully, very much’ 
nia— adj. (=nica) ‘low person’ 

nida— n. (=nida-—) ‘nest’ 

neha— ἢ. (=sneha-—) ‘friendship’ 

tada— n. (=tata—) ‘hank of a river’ 

tadaa— π. (=tataka—) ‘pond’ 

tana— n. (=trna) ‘grass’ 

tanudae v. (=tanukayate) ‘becomes thin’ 

tani n. (=tanuh) ‘body’ 
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tattatamtim n. (tattvatantrim) ‘secrets of love’ ? 
tama— n. (=tama—) ‘darkness’ 

tari n. (=taruh) ‘tree’ 

tala— ἢ. (=tala—) ‘bottom’ 

tavai v. (=tapati) ‘burns’ 

taha adv. (=tatha) ‘that way’ 

tara n. (=tara) ‘star’ 

tiaso ἢ. (=tridasah) ‘divine being’ 
timiram n. (=timiram) ‘darkness’ 
tila— ἢ. (=tila—) ‘sesame’ 

tia prn. (=tasyah) ‘her’ 

tumam prn. (=tvam) ‘you’ 

tumgo adj. (=tungah) ‘lofty’ 

tumda— ἢ. (=tunda-—) ‘snout’ 

tuha prn. (=tava) ‘your’ 

te prn. (=te) ‘they’ 

tti ptcl. (=iti) ‘thus’ 

thadda— adj. (=stabdha-—) ‘still’ 
thana— ἢ. (=stana-—) ‘breast’ 

thannt ἢ. (=sthanuh) ‘stump’ 

thoam adv. (=stokam) ‘little’ 

daia— n. (=daita—) ‘husband’ 
dattham pcl. (=dastam) ‘bitten’ 
datthuna adv. (=drstva) ‘having seen’ 
dadha— adv. (=drdha-) ‘firm’ 
daddhamana pcl. (=dagdhamana) ‘being burned’ 
damtam n. (=dantam) ‘tooth’ 
damsana— ἢ. (=darsgana-) ‘sight’ 
dariddo n. (=daridrah) ‘poor person’ 
davvam n. (=dravyam) ‘wealth’ 
dasa ἢ. (=daésa) ‘condition’ 

dadham n. (=damstram) ‘tusk’ 
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daridda— n. (=daridrya—) ‘poverty’ 

dava adv. (= tavat) ‘so long’ 

diaro n. (=devarah) ‘husband’s brother’ 
diaham n. (=divasam) “day’ 

dijjai v. (=diyate) ‘is given’ 

ditthi n. (=drstih) ‘sight’ 

dinavai n. (=dinapatih) ‘sun’ 

dinna pel. (=datta—) ‘given’ 

divao n. (=dipakah) ‘lamp’ 

dukkham ἢ. (=duhkham) ‘pain, sorrow’ 
duj—jana— n. (=durjana-) ‘bad person’ 
duddham n. (=dugdham) ‘milk’ 

dumo n. (=drumah) ‘tree’ 

dullaha— adj. (=durlabha-) ‘unattainable’ 
dus-sikkhia adj. (=duSégiksita) ‘ill trained’ 
dimia pcl. (dina—) ‘pained’ 

devo n. (=devah) ‘god’ 

desaalam ἢ. (=desakalam) ‘place and time’ 
deso n. (=deSah) ‘place’, ‘land’ 

deha— ἢ. (=dehah) ‘body’ 

dehali n. (=dehali) ‘threshold’ 

donha num. (=dvabhyam) ‘two’ 
do-muhao n. (=dvimukhah) ‘double faced’ 
dosa— n. (=dosa—) ‘vice’ 

dhana-riddhi n. (= dhanarddhih) ‘abundance of wealth’ 
dhanii ἢ. (=dhanuh) “bow 

dhanno n. (=dhanyah) ‘blessed one’ 
dhammia adj. (=dharmika—) ‘religious’ 
dhammilla n. (=dhammilla) ‘lock of hair’ 
dhammo ἢ. (=dharmah) ‘duty’ 

dharani n. (=dharani) earth’ 


dhavala— adj. (=dhavala—) ‘white’ 
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dhara n. (=dhara) ‘stream’ 

dhavai v. (=dhavati) ‘runs’ 

dhiro n. (=dhirah) ‘wise, brave’ 

dhuam adv. (=dhruvam) ‘certainly’ 
dhunai v. (=dhunoti) ‘shakes’ 

dhiia n. (=duhita) ‘daughter’ 

dhali n. (=dhulih) ‘dust’ 

dhoam pcl. (=dhautam) ‘washed’ 

paatta— ἢ. (=prayatna-) ‘effort’ 

paavi n. (= padavi) ‘step’ 

pai/—vai ἢ. (=patih) ‘lord, husband’ 
pakkam adj. (=pakvam) ‘ripe’ 

paccisa ἢ. (=pratyisa) ‘carly morning’ 
padia pcl. (=patita—) ‘fallen’ 

padima-— ἢ. (= pratima) ‘image’ 

padivaa n. (=pratipat) ‘first day of the month’ 
padhama-— adj. (= prathama-—) ‘first’ 
padhium inf. (=pathitum) ‘to read’ 
panaa— ἢ. (= pranaya—) ‘love’ 

pattam ἢ. (=patram) ‘leaf, paper’ 

patta— pcl. (= prapta—) ‘arrived’ 
patthara—/—vatthara— ἢ. (=prastara) ‘stone’ 
pamka— ἢ. (=panka-) ‘dirt’ 

pamkaam ἢ. (= pankajam) ‘lotus’ 
param—muho ἢ. (=paranmukhah) ‘having one’s face 


averted’ 
parioso n. (=paritosah) ‘pleasure’ 


parikkhaa— ἢ. (= pariksaka—) ‘examiner’ 
pari—ccaasi v. (=parityajasi) ‘reject’ 

parido adv. (=paritah) ‘around’ 

pari-rakkhana— n. (= pariraksana) ‘protection’ 
pari—hariavva— pcl. (=parihartavya) ‘to be avo ded’ 
paro n. (=parah) ‘stranger’ 
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palasa— ἢ. (= palasa—) ‘a kind of tree’ 

pa-lottamta pcl. (=praluthat-) ‘rolling over’ 

palli-vai n. (=pallipatih) ‘head of a village’ 

pa-vasia pcl. (=prosita) ‘exiled’ 

pa-samgo ἢ. (=prasangah) ‘affair’ 

pasia v. (=prasida) ‘be pleased? 

pasijjanam n. (=prasadanam) ‘pleasing’ 

pasu-vai ἢ. (= pasupatih) ‘lord of living beings’ (Shiva) 

pahara—n. (= prahara-) ‘striking’ 

pahavira n. (= pradhavin) ‘running person’ 

pahio ἢ. (= pathikah) ‘traveller’ 

paht ἢ. (=prabhuh) ‘lord’ 

paa—n. (=pada-—) ‘foot’ 

paava— ἢ. (= padapa-—) ‘tree’ 

paua-kavvam ἢ. (=prakrtakavyam) ‘Prakrit poem’ 

padhinam ἢ. (=pathinah) ‘kind of fish’ 

pana—udi n. (= panakuti) ‘drinking place’ 

pamara-— adj. (= pamara-—) ‘simpleton’ 

pavalia n. (=prapapalika) ‘female watcher of a a 

tank’ 

pasa— ἢ. (=parsva-—) ‘side’ 

pasa— ἢ. (= pasa) ‘reins’ 

pi/—vi ptcl. (=api) ‘even, too’ 

piaama-— ἢ. (= priyatama-—) ‘dearest’ 

plai v. (=pibati) ‘drinks’ 

pio n. (=priyah) ‘dear’ 

pindam ἢ. (=pindam) ‘rice ball’ 

pittam n. (=pittam) ‘bile’ 

pisuna—ana— ἢ. (=pisunajana) ‘backbiting person’ 

pisuna—vaanam n. (=pisunavacanam) ‘words of a 
backbiting person’ 

putthim ἢ. (=prstham) ‘back’ 

puno see una 
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punnima ἢ. (= purnima) ‘full moon day’ 
putti- ἢ. (=putri—) ‘daughter’ 

putto ἢ. (= putrah) ‘son’ 

puriso ἢ. (= purusah) ‘man’ 

pulaio pcl. (= pulakitah) ‘horripilated’ 
pulimdi ἢ. (= pulindi) ‘woman of a tribal group 
puram n. (=ptram) ‘flood’ 

piria pel. (=pirita—) ‘filled’ 

pisuam ἢ. (= pumésuka-) ‘parrot’ 
pecchamti v. (=preksante) ‘see’ 
pemmam ἢ. (= prema-) ‘love’ 

pesia— pcl. (= presita—) ‘sent’ 

pottam n. (udaram) ‘stomach’ 

phariso ἢ. (=sparsah) ‘touch’ 

phalam n. (=phalam) ‘fruit’ 

phalai v. (=phalati) ‘fructifies’ 
phuramti v. (=sphuranti) ‘vibrate’ 
bhaavai ἢ. (= bhagavati) “divine being’ 
bhajjihisi v. (= bhanksyase) ‘will break’ 
bhaniam n. (=bhanitam) ‘saying’ 
bhamai v. (= bhramati) ‘wanders’ 
bhamaro n. (= bhramarah) ‘honey bee’ 
bhamguram adj. (= bhanguram) ‘transitory’ 
bhayo n. (= bhayah) ‘fear’ 

bhara— ἢ. (=bharah) ‘weight’ 
bhaanam ἢ. (=bhajanam) ‘entitled to’ 
bhikkhi ἢ. (= bhiksuh) ‘mendicant’ 
bhiccaaro ἢ. (=bhiksacarah) ‘beggar’ 
bhitti ἢ. (=bhittih) ‘wall’ 

bhia pcl. (=bhita) ‘afraid’ 
bhuamgam ἢ. (=bhujangam) ‘snake’ 


bhumi ἢ. (= bhamih) ‘earth’ 


δ] 
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bhtsanam ἢ. (=bhtsanam) ‘ornament’ 
bhoanam ἢ. (= bhojanam) ‘food’ 

bhondi n. (asati) ‘unchaste woman’ 

maila— adj. (=malina-) ‘dirty’ 

mai n. (=mrgi) ‘deer’ (fem.) 

mao n. (=mrgah) ‘decr’ (mas.) 

makkado ἢ. (=markatah) ‘monkey’ 

maggo n. (=margah) ‘way, path’ 
majjhannam n. (=madhyahnam) ‘mid-day’ 
majjhimo n. (=madhyamah) ‘middle onc’ 
manam n. (=manah) ‘mind’ 

manamsi n. (=manasvi) ‘great one’ 
manusso n. (=manusyah) ‘man’ 

manoraho n. (=manorathah) ‘desire of the mind’ 
mandia ΡΟ]. (=mandita—) ‘decorated’ 
manni n. (=manyuh) ‘anger’ 

manne v. (=manye) ‘I think’ 

mamthanam ἢ. (=manthanam) ‘churning’ 
maragaa— ἢ. (=marakata—) ‘emerald’ 
maranam n. (=maranam) ‘death’ 

marami v. (=marami) ‘I die’ 

mallo n. (=mallah) ‘strong person, wrestler’ 
masaa— ἢ. (=masgaka-—) “fly, insect’ 
masana— ἢ. (=smasana—) ‘cemetry’ 

masi n. (= masi—) ‘blackness’, ‘dirt’ 

mahai v. (icchati) ‘desires’ 

mahanasa— ἢ. (= mahanasa—) ‘kitchen’ 
mahatari n. (=mahataruh) ‘big tree’ 
mahila ἢ. (=mahila) ‘woman’ 

mahiso ἢ. (= mahisah) ‘buffalo’ 

mahi n. (=mahi) ‘earth’ 

mahua-— n. (= madhika-—) ‘a kind of flower’ 
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mahuapuppham n. (=madhikapuspam) ‘Madhuka 
flower’ 

mahuaro n. (=madhukarah) ‘honey bee’ 

mahu—macchia n. (= madhumaksika) ‘honey bee’ 

mahu—mahano n. (= madhumathanah) ‘slayer of demon 
Madhu’, ‘Krishna’ 

mahuro adj. (=madhurah) ‘sweet’ 

ma ptcl. (= m4) ‘not’ (prohibitive) 

maua n. (=matarah) ‘mothers’ 

mana— adj. (=mana-) ‘pride’ 

malai n. (= πι8 411} ‘a kind of flower’ 

mala n. (= mala) ‘a garland’ 

mittam n. (=mitram) ‘friend’ 

mihunam n. (=mithunam) ‘a pair’ 

mukkam pcl. (=muktam) ‘released’ 

mukkho ἢ. (= miurkhah) ‘foolish’ 

murao ἢ. (=murajah) ‘a drum’ 

mullam ἢ. (=mtlyam) ‘price’ 

muham n. (=mukham) ‘face’ 

muhalo adj. (= mukharah) ‘noisy’ 

me prn. (=me) ‘my’ 

mettam adv. (=méatram) ‘only’ 

meho n. (=meghah) ‘cloud’ 

monam n. (=maunam) ‘silence’ 

moham adj. (=mogham) ‘useless’ 

raanam ἢ. (=ratnam) ‘pearl’ 

raanaara— ἢ. (=ratnakara—) ‘ocean’ 

raani n. (=rajani) ‘night’ 

raivimvam ἢ. (=ravibimbam) ‘disc of the sun’ 

rain. (=ravih) ‘Sun’ 

rakkhai v. (=raksati) ‘protects’ 

τα] ἢ. (=rajjuh) ‘rope’ 

rattadutilam n. (=raktadukilam) ‘reddish garment’ 
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ramaha v. (=ramata) ‘enjoy’ 

ramjia pcl. (=ranjita—) ‘coloured’ 

ravo n. (=ravah) ‘sound’ 

raso n. (=rasah) ‘juice, sap’ 

rasai v. (=rasati) ‘roars’ 

rasio n. (=rasikah) ‘possessed of taste’ 

rahattaghadia n. (=rahattaghatika) ‘water drawing 
machine’ 

rahassam n. (=rahasyam) ‘secret’ 

rahiam pcl. (=rahitam) ‘devoid of’ 

rai n. (=ratrih) ‘night’ 

raia n. (=rajika) ‘washer woman’ 

rahi n. (=rahuh) ‘Rahw’ 

ritta pcl. (=rikta—) ‘poor’ 

rimcholi— n. (pankti—) ‘line, row’ 

rukkho n. (=vrksah) ‘tree’ 

ruddha pcl. (=ruddha-—) ‘obstructed’ 

rumda-— adj. (visala—) ‘wide’ 

riam n. (=rupam) ‘beauty’ 

rusanam ἢ. (=rosanam) ‘anger’ 

re ptcl. (he!) ‘term of address’ 

rehai v. (rajati) ‘shines’ 

romamco ἢ. (=romaficah) ‘horripilation’ 

rosa— ἢ. (=rosa—) ‘anger’ 

laggam pcl. (=lagnam) ‘clung’ 

lacchi n. (=laksmi) ‘fortune’ 

lajjamti v. (=lajjante) ‘are ashamed’ 

lambha- n. (=lambhah) ‘attainment’ 

laliam adj. (=lalitam) ‘lovely, charming’ 

lahamti v. (=labhante) ‘obtain’ 

lahuo adj. (=laghukah) ‘small’ 

lala— ἢ. (=lala—) ‘saliva’ 

leho n. (=Ilekhah) ‘letter’ 
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loanam n. (=locanam) ‘eye’ 
loo n. (=lokah) ‘world’ 
lohiam n. (=lohitam) ‘red, blood’ 
vaal v. (=vadati) ‘says’ 
vaana—nivvamdho n. (=vacananirbandhah) 
a ‘insistance by words’ 
vaanam n. (=vadanam) ‘face’ 
vaivedhanam ἢ. (=vrtivestanam) ‘enclosure, fence’ 
vakkham n. (=vaktram) ‘face’ 
vaccaha v. (=vraja) ‘go’ 
vajjhapadaho ἢ. (=vadhyapatahah) ‘drum beaten at 
execution 
vada— n. (=vata—) ‘banyan tree’ 
vaddha v. (=vardha) ‘increase’ 
vanarai ἢ. (=vanarajih) ‘line of trees’ 
vana—gao ἢ. (vanagajah) ‘wild elephant’ 
vana—dava— ἢ. (=vanadava-—) ‘forest fire’ 
vanuddesa— n. (= vanoddeSa-—) ‘forest region’ 
vatthara see patthara— 
vamai v. (=vamati) ‘vomits’ 
vamka— adj. (=vakra—) ‘crooked’ 
vamjula n. (=vanjula) ‘a kind of plant’ 
vamti— ἢ. (= panktih) ‘line, row’ 
valaa— ἢ. (=valaya-—) ‘bangle’ 
vamdanam n. (= vandanam) ‘salutation’ 
varam adj. (=varam) ‘better’ 
valaa— ἢ. (= balaka) ‘a kind of bird’ 
valia pel. (=valita—) ‘turned’ 
vasanam n. (=vyasanam) ‘misery’ 
vasuha ἢ. (=vasudha) ‘earth’ 
vahala— adj. (= bahala~) ‘much’ 
vahira— n. (=badhira—) ‘deaf? 
vaht ἢ. (Ξε να) ‘bride’ 
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va con]. (=va) ‘or’ 

vaullaa— ἢ. (= puttalaka—) ‘picture’ 

vahir adv. (=bahih) ‘outside’ 

vaha— n. (= baspa-—) ‘tears’ 

vaho n. (=vyadhah) ‘hunter’ 

v1 566 pl 

via adv. (=iva) ‘like’ 

viakkhana- adj. (=vicaksana-) ‘clever’ 
viadam adj. (=vikatam) ‘horrible’ 

vi-ana— adj. (=vijana—) ‘destitute of men’ 
vioo n. (=viyogah) ‘separation’ 

vijii n. (=vidyut) ‘lightning’ 

vina adv. (=vina) ‘without’ 

vinnatti n. (=vijfiaptih) ‘request’ 

vinnanam n. (=vijianam) ‘special knowledge’ 
vitta— ἢ. (=vitta—) ‘wealth’ 

vidaddha-— ἢ. (= vidagdha-) ‘wise’ 

vipatti n. (=vipattih) ‘adversity’ 
vimaggamta-— pcl. (=vimargayan) ‘searching’ 
vimjho ἢ. (=vindhyah) ‘Vindhya mountains’ 
viralamguli n. (= viralangulih) ‘one with spread fingers 
vi-raso n. (=virasah) ‘insipid’ 

viraho n. (=virahah) ‘separation’ 

vivaram n. (=vivaram) ‘hole’ 

visam n. (=visam) ‘poison’ 

vi-sama adj. (=visama—) ‘not straight’ 

vistirai v. (khidyate) ‘bemoans’ 

vi-hadanam ἢ. (=vighatanam) ‘breaking’ 
vihamgo ἢ. (=vihangah) ‘bird’ 

vihala— adj. (=vihvala—) ‘perturbed’ 

vihava— n. (=vibhava-—) ‘prosperity’ 

vihi n. (=vidhih) ‘fate’ 
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viamkura— ἢ. (= byankura—) ‘sprouting’ 

vind n. (=vina) ‘a musical instrument’ 
visambham adv. (=visrambham) ‘confidence’ 
vuddho n. (= buddhah) ‘Buddha’ 

vumdo n. (=vrndah) ‘group’ 

vva/va ptcl. (=iva) ‘like’ 

saajjia ἢ. (prativesika) ‘neighbor’ 

saalam adv. (=sakalam) ‘entire’ 

sauno n. (=Sakunah) ‘bird’ 

sagga— n. (=svarga-—) ‘heaven’ 

sanavadia n. (=Sanavatika) ‘enclosure of hemp’ 
saniam adv. (=Sanaih) ‘slowly’ 

saddo n. (=Sabdah) ‘noise’ 

saddhala n. (=Sraddhaluh) ‘believing’ 
sappuriso n. (=satpurusah) ‘good person’ 
sappo n. (=sarpah) ‘snake’ 

samattho ἢ. (=samarthah) ‘one who is capable of.... 
sam—a—ruhamta pcl. (=sam4ruhan) ‘climbing’ 
sam—ud—dhariam pcl. (=samuddhrtam) ‘taken out’ 
sajjana— ἢ. (=sajjana—) “virtuous man’ 

satti ἢ. (=Saktih) ‘power’ 

sam—kamta pcl. (=sankranta) ‘transferred’ 
samka n. (=Sanka) ‘doubt’ 

samgamo ἢ. (=sangamah) ‘union’ 

samgo n. (=sangah) ‘nearness’ 

samgha— ἢ. (=sangha-—) ‘group’ 

samjha ἢ. (=sandhya) ‘twilight’ 

samjha—rao ἢ. (=sandhyaragah) ‘twilight glow’ 
sam—tavo ἢ. (=santapah) ‘sorrow’ 

sampatti n. (=sampattih) ‘abundance’ 
sambharanam n. (=samsmaranam) ‘remembrance’ 
samvamdho n. (=sambandhah) ‘relation’ 
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sara— n. (=Sara—) ‘arrow’ 

saraa— ἢ. (=Sarat) ‘autumn’ 

saral v. (=Ssarati) ‘moves’ 

sarala— adj. (=sarala—) ‘straight’ 
sarisam adj. (=sadrsam) ‘similar’ 
sariram n. (=éariram) ‘body’ 

salahanam n. (slaghanam) ‘praise’ 
salilam n. (=salilam) ‘water’ 

savisesam adv. (=savisesam) ‘specially’ 
savvari n. (=Sarvari) ‘night’ 

Sasi ἢ. (= asi) ‘moon’ 

sahavo n. (=svabhavah) ‘nature’ 

sahi n. (=sakhi) ‘female companion’ 
sanurao adj. (=sanuragah) ‘with affection’ 
salichittam ἢ. (= $aliksetram) ‘rice fields’ 
saso ἢ. (=$vasah) ‘breath’ 

sahasu v. (=Sasva) ‘command’ 

saha n. (=sakha) ‘branch’ 

sineho n. (=snehah) ‘affection’ 

simga— ἢ. (=srnga—) ‘horn’ 

siro n. (Sirah) ‘head’ 

sivinam n. (=svapnam) ‘dream’ 
sisiram adj. (=Sisiram) ‘cold’ 

siharam ἢ. (=sikharam) ‘peak’ 

siha n. (=sikha) ‘flame’ 

silo n. (=4ilah) ‘character’ 

sisam n. (=Sirsam) ‘head’ 

su-iram adv. (=suciram) ‘for a very long time’ 
suo n. (=sutah) ‘son’ 

sunao ἢ. (=sunakah) ‘dog’ 

sunnam ἢ. (=sinyam) ‘vacuum’ 


suddha- adj. (=Suddha-—) ‘pure’ 
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sura—cavo n. (=suracapah) ‘divine bow’ (rainbow) 
suvval v. (=Sriyate) ‘is heard’ 

suhaa adj. (=subhaga-—) ‘fortunate’ 

suham n. (=sukham) ‘pleasure’ 

sinottham n. (=sinostham) ‘swollen lip’ 

sula— ἢ. (=Stla—) ‘gallows’ 

sohai v. (=Sobhate) ‘shines’ 

se prn. (tasya) ‘his/her’ 

sejja ἢ. (=Sayya) ‘bed’ 

sesa— ἢ. (=Sesa—) ‘balance’ 

soum inf. (=Ssrotum) ‘to listen’ 

sonara—tula ἢ. (=svarnakaratula) ‘goldsmith’s balance’ 
sonha n. (=snusa) ‘daughter-in-law’ 

hattho n. (=hastah) ‘hand’ 

hariala— adj. (=haritala—) ‘yellow orpiment’ 

hasia pel. (=hasita—) ‘smiling’ 
hasijjai v. (=hasyate) ‘is smiled’ 
haso n. (=hasah) ‘smile’ 

hiaam n. (=hrdayam) ‘heart’ 
hu ptcl. (=khalu) ‘indeed’ 
huavaho ἢ. (=hutavahah) ‘fire’ 
huvamti v. (=bhavanti) “become 
hoi v. (= bhavati) ‘becomes’ 
hora ἢ. (=hora) ‘hour’ 
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ALPHABETICAL INDEX TO THE VERSES 


The number in front of the line indicates the 
number of that verse in the sclection. 


aulino tes Sleralsde tes eng ahd Rois oe Arasal 70 
Ὁ Β Ὁ ΠΕ]: ee ee puppham 17 
AV AINA avi wei edc cece a vva 29 
annannam ................. bhamarassa 95 
annamahila ................ vianamtl 24- 
atthakkarisana ............. sinehassa 76 
addamsanena ............... khalassa 75 
appacchamda Spear Dine bhajjihisi 67 
appahei Aine thes ccs ates karejjasu 77 
AMA sedi se nies ee oe ἐκατει τος ἢ lajjamti 2 
AVON. 6 ote Sees bet Oe uaha 54 
ASATISACIULC as wade ὡς σον ees sonha 33 
ANAVAL. -wisaa vishal B aceacaed tassa 25 
AUCCHAMIM, 4 inde doen wseiarm alee eeu kudamgai 23 
arambhamtassa .........+-26- hol 84 
UA 254-2 ae tered ee bee vanagaena 48 
UAAING aaraw hee een aoe ae Ὧν kapurisa 73 
AAS Soe hb hue ind ets a vamal 58 
uddhACChOses 52 ctlwnsd Bek S ys tanuel 14. 
UPPAla. Oo.doweKe etn sesneeiv ede khajjamti 88 
Wllavamtena- osaceeiaies ees khalena 72 
ekkakkama. acucegeesean dees mukkam 13 
ekkallamao: <«ciwed ees wey hatthao 12 
EKKENA: Ans titue ied mee eereaes tassa 80 
ἜΣΤΕ piaamammi 27 
OsSalal sx tosses eee eee es dakko 56 


FAC Nae aaa eee ees katthei 19 


INDEX TO VERSES 


Kea aide duaveia tide tare ccs ee eeetnt na hol 
Kim daVaaninctarnteues seams khamijjamtu 
kim TUS tw temeitesen kenge jaa 
KipAMUN a ose enant sepa tes samghehim 
khanabhamgurena............ loamm1 
BITISOUO: siesa atic naeeeans’ lalam 
Sean των νυν θα ον ρον vioe 
SOlAMAICs sda weneso te etegs pittel 
ONATIMIC ys apntnis dowd weet aes paina 

ὙΦ δ κεν sails q2e4 et tee eee se 

CAO: fase 5b hee et ΠΟΙ 
ΠΣ te ise tts baad a os ce ubbhamti 
COLAlG: teeestere Ho tees ee ees raani 
Chajlal svt τοῦ αἰ φεῖν τοίους τιν δὴν ον αι γεικτν manassa 
PACHA: heen ie eiten seal eare aera dariddo a 
16IC. pute et ee aoa sanurao 51 
je nilabbhamara ............ jaa 

jo" Kane: το δῷ ον πέτρον τεῦ οὶ τὸ vee os nattho 
jhamjhavauttina ............ karaalehim 
Mara: wit dee hee a eae ace ee pio hoi 
MAUCA: At rgb tote ea daddhamanena 
naccanasalahana ............. kanham 
(Alar se τε ας eet tla aes Φ σε αὐ ποὺ pariccaasi 
tad 98 ἢ 180 44.0s4u%w5e4 4 νόῳ bs kai 

tal πηι δ .26:4 caw Meads eee et thai 

12. Mal MIMO: ἐν ον Oke Gowen esa aisamto. 
ΤΟ OL τ τοῖς γοὰς τλνυγ tase eu ase phuramti 
Cella A. aoe ate ocea eee wens Bas laggissam 
ἀν πε 2G.naueewerueteigess visamas} 
(atthe: weet incase eee caral 
dadharosa: cins4 hos u tees muamti 


dussikkhia ...........00c eee. mullakaha 
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ΠΑ ΤΙΠ A asso sie οὐ tet eects cease pekkhamti 
dhanna ta .................. sivinam 
dharadhuvvamta ............ disamti 
ΠΑ AL: iinet Sheen a ocd ih nn ee gharini 
dhtlimailo .................. vahal 
paccusagaa ................, namo de 
panaakuviana................ ko mallo 
patto chano ................, parloso 
pasia ple Eeetat the tas Ba does ha me satti 
POSUVAING: sie 26d ieee eee ee namaha 
pahiullirana................. pattaim 
paapadiassa ................, nekkamto 
panaudia.................... purisa 
pasasamki .................. pindam 
plasambharana ............. 1886 
POUCA, ἀνφοωῦιος σον React re τὸ ite te sappurisa 
phalasampattia ............. siharaim 
ΠΑ ΠΗ τς ων Gutsy a owen aces: karini 
bhamjamtassa .............. chivamti 
bharanamia ................. santhanam 
DINICCAAAlO ὁ wece tek ama Geta vilumpamti 
ΤΠ ΠΕ x sei ἀξ ote hanged Rea κα τὰ samuddhariam 
TVA ISA fateh Aad ee Rae ρον vumdam 
mahumacchiai ...... ee ree annam 
MA: VACCANA: 2Aaxaceien κα θολουυος ὦ khalanam 
mehamahisassa........-..+--- vijja 
PUA τα ρον ϑόθην Aid aie hae ae a devena 
Wanad avd. cost ctuecsioeaeee es mahano 
VaSanammMl ........ee eee eee sappurisa 
Valalataia 22h ἐν τοις ἐν musljjamo 
vahupuppha ............+.+- gahijjasu 


{11} hore n cosh ee es ences gahiattho 


INDEX TO VERSES 


1 Π 1} 8 1 ἰνετ νοβ νυ, βροῦν τώ ramgie 
Vitae hs ca deas wee et eda 2 vinimmavia 
Samia celina τὸ καὶ τὰ δ cde: navavahie 
samtamasamtam ............. Mmanussanam 
SALAS. Li.e DS PRE AS Ree SS salilaim 
SUANO sosiet aoweuwenacseaes hoi 

SKK AMA: οὐ ἐς ede haaetes tadaassa 

SOP ΠΣ keane aowunaien Ramee. dhammo 
ASIAN oho ont BSc eee ak kulavahinam 


HOTA Vil phe crsrg ater ὁ πιὸ το νυ ὡς aes pahiassa 
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35 
100 
30 
37 
38 
93 
90 
32 
83 


THE GRAMMATICAL RULES REFERRED TO 
IN THE TEXT 


(WITH TRANSLATION) 


1. Var.1.3. idisathakkasvapnavetasavyajanamrdanganga- 

resu 

‘In the words isat, etc., 2 is substituted for the 
first a.” 


2. Var.I.14. 2testah padadeh 
“In the word itz, ‘thus’, when at the beginning 
of a sentence, a is substituted for the 1 which 
follows the t¢.” 


5. Var.II.47. snusayam nhah 
“In the word snusa, ‘a daughter-in-law’, nh 15 
substituted for s.”’ 


4. WVar.III.3. sarvatra lavaram 
“The letters (sounds) /, v, r are always elided, 
whether they stand first or last in a conjunct, and 
the remaining letter (sound) is doubled.”’ 


DS. Var. TIl.30. aksyddisu chah 
‘In aksi, etc., ch is substituted for ks.” 
6. Var.III.35. spasya phah 


“oh is substituted for sp.” 
7. Var. IIl.38. baspe’ srun hah 


‘his substituted for sp in the word ddspa, when it 
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signifies, ‘tear’. 


8. Var.ITII.51. vargesu yujah pirvah 
‘“‘When the doubling enjoined by the previous 
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13. 


14. 


15. 
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sutra takes place, whether in regard to the first 
or the second member of the conjunct, wherever 
the single representative is an aspirate it is to be 
doubled by prefixing its own non-aspirate; in 
the case of other letters, of course they themselves 
are their own duplicates.” 

Var. ITI.54. narahoh 

“r and h are never doubled.” 


Var. IIT.62. ih Srihrikritaklantaklesamlanasvapnas- 
parsaharsarhagarhesu 

“In words Sri, etc., the conjunct is separated by 

inserting the vowel 7.” 

Var .III.63. ah ksmaslaghayoh 

“In the words ksmd, ‘the earth’, and slaghd, ‘praise’, 

the conjunct is separated by inserting the vowel 

a after the first consonant.” 

Var.IV.25. alvillollalavantenté matupah 

“alu, tla, ulla, ala, oanta, inta are substituted for 

matup, the afhx signifying ‘“possession’.”’ 

Var.IV.33. dadhadayo bahulam 

“The class of words called dadha, etc., are irregu- 

larly used instead of the class damstra, etc.” 


Var. VI.7. ner him 
‘him is optionally substituted for mz (the affix of 
the locative singular) after kim, yat, tat.” 


Var. VII.7. mimomumdanamadhohasca 

“h is to be used immediately after the m in the 
affixes mi, mo, mu, ma, when they follow the root 
as, the elision of which still continues to be en- 
joined from the preceding sitra.” 


10. 


17. 


18. 


19. 


20. 
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Var. VII.6. ghuno gholah 

“for ghuna, ghola is substituted.” 

Var. VIII.18. smarater bharasumarau 

“For the root smr ‘to remember’, bhara and sumara 
are substituted.” 

Var. VIII.63. khzdervisiirah 

“For the root khid ‘to be distressed,’ vzsira 15 
substituted.”’ 

Var. VIII.69. drseh pulaaniakkaavakkhah 

“For the root drs ‘to see’, pulaa, niakka, and avakkha 
are substituted.” 

Var.IX.7. navarah kevale 

‘‘navara is used in the sense of ‘only’.”’ 
Var. XII.18. drseh pekkhah 

“For the root drf ‘to see’, pekkha is substituted.” 


Hem.1.129. prsthe vanuttarapade 

“Ὑ is optionally substituted by 1 in the word prstha 

when it is not second member of a compound.” 

Hem.1.131. udrivadau 

‘In the words rtu, etc., r 15 substituted by uw.” 

Hem.2.139. damstraya dadha 

‘“dadha is.the substitute for the word damstra.”’ 

Hem.4.2. kather vajjara pajjaroppala pisuna sangha 
bolla cava jampa sisa sahah 

“The root kath is substituted by vajjara, etc.”’ 

Hem.4.100. rajer aggha chajja saha rira rehah 

‘The root ra gets substituted by aggha, etc.” 

Hem.4.166. patyana. palottah 

‘“paloita is optionally substituted for gam when it 

is prefixed by pratz and an.” 
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7, Hem.4.182.  sprsah phasa phamsa pharisa chiva 
chihalunkhalihah 
“Lhe root sprs gets substituted by phdsa, ctc.” 
8. Hem.4.329.  svaraném svarah prayopabhramse 
In Apabhramfga any vowcl may be the substitute 
for any other vowel (of words).”’ 
Hem. Desi. 
Ι. 1.14... anavasarammi atthakkam 
The word atthakkam is used in the meaning of 
anavasara.”’ 

2. 11.55. bhikkhapattaasoesu karamkam 
“The word karamkam is used in the meaning of 
bhikkhapatta ‘begging bowl,’ and asoka tree.” 

3. IIl.1. catt& a daruhatthe 
Πα is used in the sense of daruhattha, ‘wooden 
hand’.”’ 

4. 111.2. candilacaukkacakkoda ndviacaccaraggibheesu 
““candila ...... is used in the sense of πᾶυϊα, 
‘Darber τινῶν = 

5. VI.46. pilham lahupakkhiriamm 
κρίμα is used in the meaning of ‘a small bird’.” 

6. VI.60. pottam uare...... 

‘“hottam is used in the sense of uara ‘belly’.”’ 

7. VI.80. piso halasugesum...... 

‘‘hiisa is used in the sense of Hala and suga, “parrot’.” 

8. VI.109. bhandi sirisarukkho adat asat a gaddi a 
“‘bhandi is used in the sense of...... ‘unchaste 
woman’...... © 

9, VII.7. mmcholi pantie 


“The word rimcholi is used in the sense of ‘line’.”’ 


10. 
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VII.14. vtulamuhalesu rundo...... 
‘The word rumda is used in the sense of ‘wide’ and 


9.39 


‘face’. 
Δ 111.10)}...ὄ ἀπο ζοις padivesiae saujho a 

“The word saijha means ‘neighbour’.” 

VIII.64. hariali duvvae...... 

“The word hariali is used in the sense of dirva 
grass.” 
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